H OEIA AEITOYPI'TA TOY
ATTOY IOANNOY TOY
XPYLOXTOMOY

AIAKONOX

Ei)/\(/)w‘/q(mv, déomota.

IEPEYX

El’)/\oyr] pévn 1 Pacelar tov Tateog xal
toU Yiov katl tov Aylov ITvevpatog, vov kai
AEL KAL €IS TOVG ALWVAS TWV ALWVWV.

XOPOL: Apmv.

AIAKONOX

‘Ev elporvn tov Kvplov denbawpev.

XOPOZX: KﬁQLE, EAENOOV. [kal petd and kade
adtnon]

Tné@ ™me  AavwOev  elonvng, kal 1TNg
owtneiag twv Pvxwv Muwv, tov Kvpiov
denBwpev.

Tné@ TNG €ONVNG TOL CUUTAVTOG KOOV,

evotabeing twv  aylwv  TtoU  Oeov
ExxkAnowwv, kal TG TV MAVIWV EVOOEWS,

oL Kvplov denbawpev.

¢ / ~ < /7 V. /. /7 ~.
Yns@ TOoU dylov oikov ToUTOL, KAl TWV
peta miotews, evAafelag, katl @opov Oegov
EloOVTWV &V avTw, ToL Kuplov denbwpev.

G

Tné@ v evoefwv  kal  000000EwV
xowotixvav, tov Kvgiov denbawpev.

(Tnég TOU TATEOS KAl AQXLETOKOTOU
NV (0elVOC), TOL TIioL TEeoBuTeQiov, NG
év Xowotw duakoviag, mavtog tov KAnpov
kal Tov Aaov, Tov Kvplov denbwpev.

(TﬂéQ oL evoefoug Nuawv EOvoug, maong
Apxnc kat Efovolag &v avt®, TOU KAato
Enoav Oadacoav xat aéoa @LAoxoloTov
NV oteatov, toL Kvplov denbawpev.
(Tnég ¢ MoAews (Movng kwung) tavg,
(tng vnoov TavTng) TAONG TMOAEwS KAl
XwWOAG Kal Twv TloTel 0lKOUVTWY €V avTalg,

I THIA LITOURYIA TOU
AYIOU IOANNOU TOU
HRISOSTOMOU

DEACON

Evléyison Dhéspota.
PRIEST

Evloyimémi i vasilia dou Badros ge dou Iou

ge dou Ayiou Bnévmados nin ge ai ge is
dous ednas don ednon.

CHOIR: A min.
DEACON

En irini dou Giriou dheithémen.

cromr:  Girie  eléison. (and after each
petition)

Ibér dis anothen irinis ge dis sodirias
don  psihon imén  dou  Giriou
dheithomen.

Ibér dis irinis dou simbandos gdsmou,
evstathias don ayion dou Thedu Egglision ge
dis don bandon
dheithémen.

endseos dou Giriou

Ibér dou ayiou igou doudou ge don meda

bisteos evlavias ge fovou Theou isiondon en
avto dou Giriou dheithomen.

Ibér don evsevén ge orthodhoxon hristianon
dou Giriou dheithémen.

Ibér dou badrés ge arhiebiscObou imoén
(name), dou dimiou bresvideriou, dis en
Hristo dhiagonias, bandos dou glirou ge dou
laou, dou Giriou dheithémen.

Ibér dou evsevous imén Ethnous, basis arhis
ge exousias en avtd, dou gada xiran thalassan
ge aéra filoxristou imén stradod, dou Giriou
dheithémen.

Ibér dis béleos (Monis, gomis) davtis, (dis
nisou davtis), basis bdoleos ge hdras ge don
bisti igoundon avtés,

en dou Giriou




oL Kvplov denbawpev.

¢

Yné@ evKpaoiag aéowv, evoplag TWV
KAQTIWV TNG YNG KAl KAQWV €LQNVIKWV, TOV
Kvpiov denbawpev.

K \
Tns@
VOOOUVTWYV, KAUVOVTWY, alxpaAwtwv kal
¢ owtnelag avtwv, Tov Kvplov denbwpev.

TAEOVTWY, 000LTTI0QOVVTWYV,

(Tnég TOo0 QuoOnvalr NUAS ATO TAONG
OApews, 00YNG, KIVOUVOUL KAl AVAYKNG, TOV
Kvpiov denBawpev.

Av*u)\aﬁof),
dxpLAaov Nuag, 6 edg, T o1) XAQLtL
Tﬁg
vmegevAoynuévng,  €vdofov,  Aeomoivng
MUV Oeotdkov kat detmagdévov Maoplag,
HETA MAVTWV TV Ayiwv pvnuovedoavteg,
£auTtoug Katl AAANAOLG kal maoav v Cwnv
NV, XooT® T Oeq magabwpeda.

OO0V, gAénoov Kat

[Mavayiag, axoavTov,

XOPOZ: 2ot Kvote.

EYXHN TOY A" ANTIOONOY
Kvpte 0 Ococ Nuwv, 00 TO KPATOC AVEIKAOTOV Kal 1
o0ola dxataAnmroc, o0 To €Aeoc aupétpnTov kal 1)
piAdavOpwnia dpatos, Avtoc Aéomota, Kata TNV
evomAaxviav oov, énifAeov ép’ nuac xai émi TOV
dytov oikov To0TOV Kal moinoov ued’ nuwv, kai Twv
ovvevxouévwy nfuLv, mAovola Ta EAén oov xal Tovg
OIKTLPOVG OO0V.
IEPEYX

/,
O TMEEMEL OOL, maoa OO0&a, TN Kal
npookLvVNots, 1@ Iatol kat @ Yieo kat @
Ayiw ITvebvpat,, vOov kal del kat €l Tovg
ALOVOG TWV KLWVWV.

p)
xorox: Apnv.

A" ANTIOONON

El pév éott Aeomotwkr) 1) OeountoQikt) £o0Qtn M
pebéootar 1) amodoolc avtwv, YaAdetar o A’
Avtipwvo g £0QTNgG.
El’)/\éyet 1 Ypvxn pov, tov Kvpiov xai, mavta
Ta EVTOC OV, TO voua T0 &yLov avTov.

Taic noeoPBeiatg g Oeotokov, Lwte,

OWOOV TUAG.

dheithomen.

Ibér evgrasias aéron, evforias don garbdn dis

yis ge
dheithomen.

geron irinigén, dou Giriou

Ivér bleéndon, odhiboroundon, nosouindon,

gamnondon, ehmalddon ge dis sodirias

avton, dou Giriou dheithémen.

Ibér dou risthine imés ab6 bésis thlipseos,
oryis, kinthinou kai anangis, dou Giriou
dheithomen.

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

Dis Banayias, ahrandou, iberevlogiménis,
enthoxou, Dhesbinis imén Theoddgou ge
aibarthénou Marias, meda bandon don
Ayion mnimonévsandes, eavtous ge allilous
ge basan din zoin imoén, Hristé do Thed

barathdmetha.

CHOIR: Si Girie
Prayer of the 1t Antiphon

Girie o Theds imén, ou do grdtos anigaston ge i théxa
agadaliptos, ou do éleos amédridon ge i filanthrobia
dfados, Avtds Dhésboda, gadd din evsblahnia sou,
ebivlepson ef imds ge ebi don dyion igon doudon ge
biison meth imon, ge don sinevhoménon imin, blotisia
da eléi sou ge dous iktirmoiis sou.

PRIEST

,
(Odi brébi si, basa dhéxa, dimi ge
broskinisis, do Badri ge do 16 ge do Ayio
Bnévmadi, nin ge ai ge is dous ednas
don eoénon.

CHOIR: Amin,

1st ANTIPHON
And the choir shall sing the first Antiphon or the
Psalm of the Typika. Feasts of the Lord and the
Mother of God have their own special Antiphons.
Evléyi i psihi mou don Girion ge bdnda da endds

mou, do onoma do dyion avtoul.

Des bresvies dis Theoddgou, Soéter, sdson

imas.




El’)/\éyet, 1 Yovxn upov, tov Kvpiov kai un
érutdavOavov
avTov.

TG TAC  AVTAToO00ELC
Todg noeoPelarg g OeotorKOL, XWTEQ,
OWOOV TUAG.

Kvag &V Tw ovpavw nroipace Tov Opovov
avToU, Kol
oeomolel.

1 Pacideia avtov mAVTWY

Todg noeoPelag g OeotoKOL, XWTEQ,
OWOOV TUAG.

Noéa [atpt xai Yio kat Ayio [vevuatt.
Kai vov xai det xai elc T0UC alovac TV
alovwv, Aunv.

Todg noeoPelarg g OeotorKOL, XWTEQ,
OWOOV TUAG.

AIAKONOX

Er xai #u v eionvy twov  Kvpiov
denBwpev.

XOPOX: KéQLe, EAENOOV. [kal petd and kabe
attnon]

Av'u)\aﬁof), OO0V, gAénoov Kal
dxpLAaov Nuag, 6 edg, T o1) XAQLtL.

Tﬁg IMavaylag, axoavTov,
vmegevAoynuévng,  €vdofov,  Aeomoivng

MUV Oeotdkov kat detmagdévov Maolag,
HETA TAVTWV TV AYlwv HVNHOVEVOAVTEG,
£auTtoug Kal AAANAOLG kal maoav v Cwnv
NV, Xoot® T Oeq magabwpeda.

XOPOZ: 2ot Kvote.
EYXHN TOY B' ANTIOONOY

Kvpte, 0 O¢coc nuav, cwocov TOV Aadv ocov Kal
evAoynoov tnv xAnpovouiav oov, T0 TANpwua TN
éxkxkAnoiac oov @vAalov, dyiacov ToUC dyam@vtac
TV EVMpéTmeElqy  TOD olxov oov.
avtiodéacov 1 Oeixn ovvauet
eykataldinne nuac tovg éAniCovtac émi oé.
IEPEYX

2V avtovg

oov Kal  un

(&7

Or oov 10 KQATOC Kal oOov €0tV 1)
Paockeia kat 11 dvvaus kal 1 d0&a, TOL
ITatpog kal tov  Yiov kal ToL  Avylov

Evléyi i psihi mou don Girion ge mi

ebilanthanou bdsas das

avtoil.

andabodhosis

Des bresvies dis Theoddgou, Soéter, sdson
imas.

Girios en do ourané idimase don thrénon avtoil,
ge i vasilia avtoti bandon dhesbozi.

Des bresvies dis Theoddgou, Soéter, sdson
imas.
Dhéxa Badri ge 16 ge Ayio Bnévmadi,

Ge nin ge ai ge is dous ednas don ednon. Amin.

Des bresvies dis Theoddgou, Soéter, sdson
imas.

DEACON

Edi ge édi en irini dou Giriou
dheithomen.

CHOIR: Girie eléison. after each

petition)

(and

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

Dis Banayias, ahrandou, iberevlogiménis,
endhoxou, Thesbinis imén Theodogou ge
aibarthénou Marias, meda bandon don
Ayion mnimonévsandes, eavtous ge allilous
ge basan din zoin imoén, Hristé do Thed

barathdmetha.

CHOIR: Si Girie

Prayer of the 24 Antiphon
Girie o Theds imén, séson don laén sou ge evldyison
din glironomian sou, do bliroma dis egglisias sou
filaxon, ayiason dous ayabontas din evbrébian dou
igou sou. Si avtous andidhoxason di theigi sou

thinami ge mi engadalibis imas dous elbizondas ebi se.
PRIEST

Odi son do grados ge sou estin i vasilia ge i
thinamis ge i dhdxa, dou Badrés ge dou lou
ge dou Ayiou Bnévmados, nin ge ai ge is




[Tvevpatog, VOV kal &el Kat €lg ToUG alwvag
TWV alwvwv. Apnv.
J,
xorox: Aumv.
B' ANTI®GONON

Abver 1 Yvxn pov, tov Kopiov: aivéow Koprov
&v 1 Comn pov, Yalw tw Ocw pov Ewc
VTApX .

EN KYPTAKY

2 ooV nuag Yie Geov, 0 avaotag €&k
vekpwVv PaAdovtdg ooy, AAANAovia.

EN KAGHMEPINH

2 ooV nuag Yie BOeov, 6 €&v Avylowg
Oavpaotog Pardovtag oot AAANAovia.
Momdptog 00 0 O¢oc Taxwp Ponboc avtov, N
éAmtic avtov émi Kvopiov tov Ocov avtov.
2 ooV nuag Yie Oeov,

Bacirevoer Kvproc eic tov aiwva, 0 Ococ
ooV, ZLwv, lc YEVEQY Kal YEVeQV.

2 ooV nuag Yie Oeov,
Noéa Iatpt xai Yio kat Ayio [vevuatt.
Kai vov xai det xai elc T0UC alovac TV
alovwv, Aunv.
q \ €\ \ 7/ ~ ~
O Movoyevrc Yiog kat Aoyog tov Oeov,
abavatog VMAPXWV KAl KATtadeEAEVOS dLX
TV NUETEQAV TWTNELAY oaQKkwONvatL €k TNg
aylag Ogotokov kal detmapbévov Maolag,
ATOEMTWS evavOpwmoag, otavewOeic Te,
Xowoté 6 Oedc, Oavatw Oavatov matioag,
elg wv ¢ Ayiag Touddog, ovvdoEalopevog
w0 ITatol kat @ Ayilw Ilvedpat, owoov
nuag.
AIAKONOX
4

Er kai e ev

eionvy twov  Kuvplov

denBwpev.
XOPOXL: Kl’)QLe,
attnon]
Avux\aﬁoﬁ,
dxpLAaov Nuag, 6 edg, ) o1) XAQLtL

EAENOOV. [kal petd and kabe

oWooV, EAénoov Kal

dous ednas don edénon.

CHOIR: Amin.

2nd ANTIPHON

Eni i psihi mou don Kirion, enéso Kirion en di
zoi mou, psalé do Theo mou éos ibdrho.

ON SUNDAYS

Séson imas 1é Theot, o anastas ek Negron,
psalondas si alliloia.

ON WEEKDAYS

Séson imas 1é Theoti, o en Ayiis thavmastds,
psalondas si allilotia.

Maga’rios ou o Theos lakov voithds avtou, i elbis
avtou ebi Girion don Theon avtoul.

Séson imés 1é Theot. ..

Vasilévsi Girios is don eona, o Theds sou Sion, is
yened ge yened.

Séson imés 1é Theot. ..

&éxa Badri ge 16 ge Ayio Bnévmadi,

Ge nin ge ai ge is dous ednas don ednon. Amin.

O Monoyenis 16s ge Loyos dou Theot,

athanados ibarhon ge gadadhexamenos dhia
din imedéran sodirian sargothine ek dis ayias
Theoddgou ge aibarthénou Marias, adrébtos
enanthrobisas, stavrothis de Hristé o Theds,
thanddo thanadon badisas, is on dis Ayias
Driddhos, sinthoxazémenos do Badri ge do
Ayio Bnévmadi, séson imas.

DEACON

Eai ge édi en irini dou Giriou dheithémen.

crorr: Girie eléison. (and after each
petition)

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.




Tﬁg
vmegevAoynuévng,  €vdofov,  Aeomoivng
MUV Oeotdkov kat detmagdévov Maolag,
HETA TAVTWV TV AYlwv HVNHOVEVOAVTEG,
£auTtoug Kal AAANAOLG Kal maoav v Cwnv
NV, Xoot® T Oeq magabwpeda.

INavaytag, axoavTov,

XOPOZ: 2ot Kvote.
EYXHN TOY I'' ANTIGONOY

O TAG KOWAG TAVTAG KAl OVUPOVOVS 1LY
XAPLOGUEVOS  TIPOOEVXAG, ovol TpLOI
ovppwvovoy ¢émi T Ovouati oov TAG alTHoELS
napéxeww Enayyeidduevos. AvTOC Kal vOV TV
00vAwv cov Ta altiuata  TPOC ovuUPpépov
A pwoov, xopnywv Nuiv év T@ maplévtl alovi Ty
entyvwowy ¢ one aAnleiac kal év tw péAlovtt Cwny
aldviov xaptlouevoc.

[EPEYZ

0 «Kal Kol

T0

Ou ayaBoc  kat  @UdavOpowrog BOeog
UTTAQXELS Kal ool TV d0Eav AvVaTEUTOUEY,
w0 Ilatot kat @ Yio kat @ Aylw
[Tvedpaty, vOv kal el kat elg Toug alwvag
TV ALOVWV.

XOPOX: Aw’]v.

I'" ANTI®GONON

Té AmoAvtikiov g Npégac.
El pév éott Aeomotwkr) 1) OeountoQikt) £0Qtn N
pebéopotar 1) amodoos avtwv, PaAdetar o I
Avtipwvo g £0QTNG.
WaAAopEVOL TOD TOITOU AVTIPWOVOL YIVETAL 1) HIKQ
Eicodog o0 EvaryyeAiov.
AIAKONOZ
Tov Kvpiov senfapev.
IEPEYY pvotikwg
Néonota Kvpie, 0 Ococ nuwv, 6 xatactnoac &v
ovpavoic TAypata kKal oTpatiac dyyéAwv  kal
apxayyéAwv, eic Aettovpyiav T onc 00&nc, moinoov
ovv TN ¢€loddw nuawv, eloodov dayiwv ayyéAwv
yevéoOai, ovAAettovpyovvtwy nuw Kal
ovvboéoroyovvtwy Ty onv dyabotnta. Ot mpémet
oot taoa 60w, Tiun Kal tpookvvnots, Tw Ilatpl kal
T Yio xal tw Ayilw Ivevuati, vov kai del kal €ig
TOVC alwvac Twv alovwv. Auny.
AIAKONOZ
Ei)/\o’)/qaov Aéomota TNy dyiav eloodov.
O legevg eVAOYWV, MOLWV D& TS de& LS KATA
AVATOAAG OTaLEOV AéyeL:

El)/\oynyévn 1 €loodoc T@V &yiwv 00V, TAVTOTE VOV

Dis Banayias, ahrdndou, iberevlogiménis,
endhoxou, Thesbinis imén Theodogou ge
aibarthénou Marias, meda bandon don
Ayion mnimonévsandes, eavtous ge allilous
ge basan din zoin imoén, Hrist6 do Thed

barathdmetha.

CHOIR: Si Girie
Prayer of the 3" Antiphon

O das ginds ddvdas ge simfénous imin harisimenos
brosevhds, o ge dhisi ge drisi simfonotsin ebi to
ondémadi sou das edisis baréhin ebangeldmenos. Avtos
ge nin don dhotilon sou da edimada bros do simféron
bliroson, horiyén imin en do baréndi edni din
ebignosin dis sis alithias ge en do méllondi zoi edonion
harizomenos.

PRIEST

Odi ayathos ge filanthrobos Theos ibarhis ge
si, din dhdxa, anabémbomen, do Badri ge do
16 ge do Ayio Bnévmadi, nin ge ai ge is dous
ednas don ednon.

CHOIR: A min.

3 ANTIPHON
And if it be a Great Feast of the Lord or the Mother of
God, the choir shall sing the third Antiphon of the
feast. Otherwise the choir shall sing shall sing the
hymn of the day or the Beatitudes.
During the singing of the 3rd Antiphon the Priest and
Deacon holding the Gospel Book exit the sanctuary for
the Little Entrance
DEACON
Dou Giriou dheithémen.

PRIEST (Silently)

Désboda Girie, o Theds imén, o gadastisas en ouranis
daymada ge stradids angélon ge arhangélon is
lidouryian dis sis dhoxis, biison sin di isédho imon,
isodhon ayion angélon yenésthe, sinlidouryovindon
imin ge sindhoxoloyotindon din sin ayathédita. Odi
brébi si, basa dhdxa, dimi ge broskinisis, do Badri ge do
16 ge do Ayio Bnévmadi, nin ge ai ge is dous eonas don
eonon. Amin.

DEACON

Evléyison Dhéspota din ayian isodhon

And the Priest giving the benediction with his right
hand shall say:

Evloyiméni i isodhos don ayion sou, bandode, nin ge




Kol QEL Kal EIC TOVG ®LWVAC TV alvwy.

ATAKONOZ: Apijv.

Zoq)[ov Op0ot.

O X000G YAAAEL TO £l00DLKOV.

EN KYPIAKY

Aeore TIQOOKLVI|OWUEV KL TIQOOTIECWUEV
Xowotw. Lawoov fuag Yie Ocov, 6 dvaotag
€K VEKQWV, PAAAOVTAG oot AAANAovia.

EN KAGHMEPINH

Aeore TIQOOKLVI|OWUEV KL TIQOOTTECWUEV
Xotot@. Zwoov fuag Yie Oeov, 0 év Ayiolg
Oavpaotog, PaAAovtag oor AAANAovia.
XOPOZ

Ta
ExrxAnowxotikng megtodov.

AmoAvtikia KoL TO Kovtaxiov

™¢
WaAAopévwv 0mo TV Xopwv td AmoAvtikia kal TO
Kovtaxiov, 6 Tegevg Aéyet v evxT)v tadTNV:
Evxnv tov Towoayiov
O Beoc 0 dywog, 0 év ayloic dvamavouevog, 0
TpLoayiow v VIO TV Xepapei dvvuvovuevoc Kal
Vo twv XepovPeip 6oéoAoyovuevos kal VIO TAOTNG
enovpaviov dSVVALEWS TIPOTKVVOVUEVOG, 0 €K TOD 1)
ovtoc €l TO elval mapayaywy T& oVUTaVTA’ 0 KTioac
Tov dAvBpwmov kat’ eixova ony kal ouolwoy kal TavTi
oov xapiouatt kataxoounoac: 0 O16ovc alTovvTL
oopiay xai ovVECLY Kal U1 MAPOP@V &uapTdvovia,
dAAG O¢uevoc émi owtnpia puetdvolav: 0 katadlwoag
NUac Tovg Tamewovs kail dvaiovs SovAovg oov kat év
T P TAVTI OTNVAL KATEVWOTLOVY TNG 00ENG TOD dyiov
oov Ovowotnpiov xal TNV OpeLdouévny oot
nipookvvnow  kal  dofoAoyiav mpoodyew: AvTOC,
Aéomota, mpoodelar Kal €Kk OTOUATOC MNUAOV TV
AUapTWA@V TOV TPLodyov Duvov Kal éniokepal Nuag
&v T xpnoTotnTi Xvyxwpnoov Nuiv mav
TANUpEANUa EKOVOLOV TE Kal dKoVOLOV: dyiaoov Uy
TAG PvYac Kal & copatar Kal 60¢ nuiv év 0010TNTL
Aatpevew oot maocag tac nuépac e Cwne nNuov:
nipeofeialc NG dyiag BOeoTokov Kal MAVTIWV TV
aylwv, Tov an’ alwvic 6oL EDAPETTNOAVTWY.
Meta to Kovtakiov

oov.

AIAKONOX: 10D Kvpiov denbawpev.

XOPOX: Kl’)@ Le EAénoov.
IEPEYX

/4 ~ ¢ \ ¢ ~ \ \ \
O aywog et 6 ®e0g MUV Kal ool TNV
dolav avaréumopev, T Iatot kat 1@ Yiw
Kat T Ayiw ITvevuarty, vov kat det.

ai ge is dous ednas don ednon.
DEACON: Amin.

Sofia Orthi

And the choir shall sing the entrance hymn
ON SUNDAYS

Dhévde broskinisomen ge brosbésomen
Hristo. Soson imas Ié Theou, o anastas ek
Negron, psalondas si allilotiia.

ON WEEKDAYS

&évde broskinisomen ge brosbésomen
Hristé. Séson imas Ié Theot, o en Ayiis
thavmastos, psalondas si allilotia.

The choir shall sing the hymn of the day, the hymn to
the saint to whom the Church is dedicated and the
Kontakion of the day or feast.

While the choir sing the hymns the Priest shall say in a
low voice:

Prayer of the Thriceholy hymn

O Theds o dyios, o en aytis anabavémenos, o drisayio
foni ibé don Seraphim animnotimenos ge ibo don
Herouvim dhoxoloyotimenos ge ibo bdsis ebouraniou
dhindmeos broskinoumenos, o ek dou mi ondos is do
ine barayayon da simbata; o ktisas don dnthrobon gad
igona sin ge omiosin ge bandi sou harismati
gadagosmisas; o dhidhotis edotindi sofian ge sinesin ge
mi barorén amardanonda, alld thémenos ebi sodiria
meddnian: o gadaxidsas imds dous dabinois ge
anaxious dhotilous sou ge en di ora davti stine
gadenobion dis dhoxis dou ayiou sou thisiastiriou ge
din ofiloménin si broskinisin ge dhoxoloyian brosdyin:
Avtds Dhésboda, brosdexe ge ek stomados imon don
amardolon don drisdyion imnon ge ebiskepse imds en
di hristodidi sou. Sinhorison imin ban blimmélima
egotsion de ge agousion; ayiason imon das psihds ge
da sémada; ge dhos imin en osiodidi ladrévin si bdsas
das iméras dis zois imon: bresvies dis ayias Theoddgou
ge bandon don ayion don ab edénos si evarestisdandon.

After the Kontakion
DEACON

Dou Giriou dheithémen.

CHOIR: Girie eléison.
PRIEST

Odi ayios i o Theoés imén ge si, din dhoxa,
anabémbomen, do Badri ge do 16 ge do Ayio
Bnévmadi, nin ge ai




aakoNnox:  Kai €lC TOUGC alwvag TwV
ALWOVWV.

XOPOZX: AW’]V.

¢/

AyLog 0 ©®eog, &ylog loxveds, Aylog
abavatog, éAénoov Nuac. (V)

NAoEa IMatot kat Yio kat Ayiw [Tvevuatt.
Kai vov kai aet kai €1 TOUC ALWVAGS TWV
alwvwv, Aunv.

¢/

AyLog a0avartog, eAénoov Nuac.

ATAKONOX: Al')vap.Lg.
XOPOL

AYLOQ 0 Oebdg, aylog loxvEds, AYLog
abavatog, €éAénoov Nuac.

Eita 6 Tepelg kat 6 Atdkovog Aéyovotv eVaAARE tov
Towaywv  buvov, movvteg OHoL Tl
TIEOOKLVTHATA HETA OTAVEWV EUTEO00EV TNG Aylag
Toamélne.
Ei éott ovAAeitovpyov, 16 Towdywov “Yuvov
PaAdetar wg €&ne:

To mowtov amo v deliav, 16 devtegov ATod TNV
aplotepav, T0 TEitov Aamod tov Tegov Brjpatog, T
TETAQTOV ATO TV DAV, TO MEUTTOV ATO TovL TeQov
Bripatog, Ad&a... amd v aglotepav, Kat vov... ano
v defuav, Aylog abdvatog... Amd TV &QLOTEQAV
Kkal 6 Abvapic ano vy de&iav.

WaAAopévov 16 Avvauig tov Towoayiov mapd twv

PaAtov, 0 Atdkovog Aéyet

Ké)\w(mv, AéoTota.

Améoxovtat eig v [1pdOeowv, tob Tepéwe Aéyovtog:

El’)/\qu HEVOG O €QXOUEVOG €V OVOUATL
Kvopliov.

Kot Amtégyovtat eig v ka0 €doav, Aéyet o
Alaxkovog:

Ef)/\éyn(mv, Aéomota, TV dvw ka0 edoav.
O Tepevg evAOYEL KaTh AVATOARG Aéyv:
El’)/\oynpévog e, 6 &mt Bpdvov dOENGC T1g
Paocilelag ocov, O kaOrjuevog Emi T@V
XepovPelp, mavtote: VOV kal ael kal elg
TOUG AlWVAS TV Alvwv. Apnv.

Kai 6tav ovumAnowBOet to Towoaywov Dpvov o
Awarovog €oxetat épumooOev g Qoalag ITVANG xkal
0tav 6 Avayvaotg éxpovnoet 1o Ilookelpevov,
Aéyel 6 Aldkovog:

DEACON: Ge is dous ednas don ednon.

CHOIR: A min.

e
Ayios o Theds, ayios ishiros, Adyios
athanados, eléison imas. (3)

Dhéxa Badri ge 16 ge Ayio Bnévmadi,

Ge nin ge ai ge is dous ednas don ednon.

Amin.
7
Ayios athanados, eléison imas.

DEACON: [Dhinamis

CHOIR:

Ayios o Theds, ayios ishiros, Aayios
athanados, eléison imas.

While the choir sing the thriceholy hymn, the Priest

and the Deacon repeat the thriceholy secretly and
together bow themselves thrice before the Holy Altar.

[If the Liturgy is celebrated by two or more priests
then the thriceholy is sung five times before the

”

“Glory... and now...” on this wise: First by the right

choir, second by the left, third by the clergy, fourth by
the right, fifth by the clergy, Glory by the left, now by
the right Holy and Immortal by the left, and the Power
by the right.]

During the singing of the Power (Dhinamis) the
Deacon shall say to the Priest:

Gelevson Dhesboda.

And they shall proceed toward the throne, the Priest
saying as he goes:

Evloyiménos o erhomenos en ondémadi
Giriou.

DEACON:

Evléyison Dhésboda din ano gathédhran
PRIEST

Evloyiménos i o ebi thréonou dhoxis dis
sou, O ebi don
Herouvim, bandode nin ge ai ge is dous

vasilias gathimenos

ednas don eénon. Amin.
And after the conclusion of the thriceholy, the Deacon
shall come before the Holy Doors and when the reader
has read the first line of the prokhimenon of the
Apostle reading, he shall say:




Hgéoxwpev.
Kai 6tav 6 Avayvaotng ékpavnoet tov Ztixov,
Aéyelto Alaxovoc:

Zoq)[cx.
Kai 6tav ékpavnoet v myoapnv thg
ATOOTOAKNC TTEQIKOTING, AéyeL O AlAKOVOG:

HQéoxwpev.

[TAnpowOévtoc 0¢ Tov AmootoAov, 6 lepevg, Aéyel
E’LQﬁvn ooL

),
XOPOZ: A/\)\n)\o()[a. (V') Metd t@v otixwv.
WaAlopévav tov AAANAovagiov kat Twv oTixwv, 0
Atkkovog Aéyelto Lepet:

Ei)/\(ﬁynnov, Aéomota, T0 Ovuiaua.

Kai 0 Tepevg evAoyel wg ovvnBwg Aéywv:
Eﬁ/\oynwg 0 ©€o¢ MUYV, TAVTOTE VOV Karl del kal €l
TOVC alwvac Twv alovwv. Auny.

Kai 6 Audicovog Oupua katd tov ovvOn toomov. O
legevg Aéyel xaunAo@avwe Ty e0XTV TOD
EvayyeAiov:

7/E)\Azxplpov &v talc xapdiaic fuwv, @ulavOpwre,
Aéomota, 0 TN¢ Xng Ocoyvwoiag dxnpatov pag, Kal
Tov¢ T1)¢ dtavoiac Nuawv diavoréov o@Oalove eic Ty
TV evayyeAdikwv Xov Knpuyudtwv xatavonotv.
EvOec nuiv xal tov tov pakapiov Xov Evtodwv
@oBov, tac  oapxikac  Emubvuiac  maocac
KATAMATHOAVTES, TIVEVUATIKNY noALteiay
petéABwev, mavta T mpoc evapéotnoy Ty LNy xal
@POVOVVTEC Kal TPATTOVTEG. LU yap €l 0 QWTIOUOC
TOV YPoYOV Kal Tov cwpdtwy fuov, Xploté 0 Ocog,
xal Xoi v do&av dvaméunouey, ovv Tw dvapxw Xov
[atpi kal o navayiow kai dyabo xai Cwomoiw Lov
[vevuati, vov xal del kal €ic ToUC alwvagc TV

va

alovwv. Auny.

O 0¢ Alakovog peta o Oupiapa, vokAlvag v
ke@aAnv 1@ Tepet kat Aéyet

Ei)/\(ﬁynnov, Oéomota, TOV evayyeAotny Tov dyiov
évdoéov Amootodov kal EvayyeAiotov (MatBaiov 1j
Mapxov 1) Aovka 1) Twavvov).

O 0¢ Tegebg opoayllwv avToV, AéyeL:

.

(@) ®¢oc,

Amootodov xai EvayyeAiotov (devog) dwn ool prnua

oy mpeofetwv  TOO  ayiov  €voo<ov
T edayyellouéva dvvapel moAAn, eic éxmAnpwoty
To0 Evayyediov tov dyanntov Yiov Avtov, Kvpiov 6&
nuwv Inoov Xptotov.

AIAKONOX

Ayi’]v. Aunv. Aunv. I'évorto pot kata to prud oov.

Bréshome.

And when the reader has read the second line:

Sofia

And when he has announced which Apostolic reading
is to be read:

Bréshome.

And on completion of the Apostolic reading, the Priest
shall bless the reader saying:

Irini si

cHOIR: Allilotiia (3) With verses.

During the singing of the Alleluia the Deacon shall
take up the censer with the incense and approaching
the Priest shall say:

Evléyison Dhésboda, do thimiama.

PRIEST

Evloyidés o Theds imén, bandode nin ge ai ge is dous
eonas don edonon. Amin.

And whilst the Deacon censes in the customary way,
the Priest standing before the Holy Altar shall say in a
low voice:

Elampson en des gardhies imon, filanthrobe,
Dhésboda, do dis Sis theognosias agiradon fos, ge dous
dis dhianias imoén dhidnixon ofthalmois is din don
evangeligén Sou giriymddon gadandisin. Enthes imin
ge don don magarion Sou endolén févon, ina das
sargigads kadapadisandes,
bnevmadigin bolidian medélthomen, binda da bros
evaréstisin din Sin ge fronotindes ge brdttondes. Si yar
i 0 fodisméds don psihon ge don somddon imdén, Hristé
o Theds, ge Si din dhéxan anabémbomen, sin do
andrho Sou Badri ge do banayio ge ayathd ge zoobio
Sou Bnévmadi, nin ge ai ge is dous ednas don ednon.
Amin.

ebithimias basas

The Deacon having put aside the censer shall come to
the Priest and bowing his head shall say:

Evléyison Dhésboda, don evaggelistin dou ayiou
endhoxou Abostolou ge Evangelistoii (Matthéou,
Margou, Lougd, or lodnnou).

The Priest signing him with the sign of the Cross shall say:
O Theés dhid bresvién dou ayiou endhdéxou Abostdlou ge
Evangelistort (name) dhéi si rima do evangelizoméno
dhindmi bolli is ekblirosin dou Evangeliou dou ayabidou Lot
Avtou, Giriou dhe imoén Iisou Hristoul.

DEACON

Amin. Amin. Amin. Yénidé mi gadd do rima sou.




Eita Aapwv €k tv xewwv tov Tegéws tO dylov
EvayyéAlov kat moookvvioag pet’ evAaBeiag, aiget
avTO Kal, TEOTIOQEVOUEVWY AQUTAdWY, ATEQXETAL
el wov Appova, &veo 0 Tegevg, peta TV
ovuTANPWoLY TV AAANAovagilwy, &mo TG TUANG

o0 Tepov Brjpuatoc éxpuvel:
ZO(picx. Op0ol, dkovowuev TOL dyiov
EvayyeAiov. Eipnvn maot.

xorox: Kai Q@ TVeLHATL OOUL.

ATAKONOE: Fk 100 xoté (detvar) aryiov

EvayyeAiov to avayvwoua.
IEPEYL HQéoxwp.ev.

XOPOZX Aé&a Loy, Koote, d6&a Xot

Kat avayvooket 6 Aldkovog TV Tetaypévny
TEQIKOTINV TOL aryiov EvayyeAiov.

Meta v avayvwory, 0 Tegevg Aéyet:

Ei@ﬁvn 0oL (T eVAYYeALLOUEVW®).

XOPOZX Aé&a Loy, Koote, d6&a Xot

Tovtov PaAdopévov katépoxetatr 6 Atdkovog ToU
Appwvog koatwv DYnAa 16 EvayyéAiov. "Epmoobev
e Qoatag mMOANG amodidet avto 1@ Tepel wal
xeloa O ¢ Tegevg
aomalopevog 16 dywov EvayyéAov xapalet pet’

aomaletar TV avTov.
avTOD TUTIOV 0TAVEOD TIROG TOV AadV Kat eloéoyeTot
ev 1@ Teow kal amoBéter avtd émi g ayiag
Toamélng.

O Audrovog, otabeic év @ ovvrOet oMW AéyeL v
Exteviv.

E’(Tcwpev TAvTeG €€ OANG TG PuXTC Kal €€
OANG ¢ dlavolag NUWYV, elmwUEV.

XOPOZX: KUQLE, EAénoov. (V') [kal petd amo
kaBe aitnon]

AIAKONOX

KL’JQLE, [Tavtokpdtog, 6 B0 TV TATEQWYV
Nuwv,
EAénoov.

dedped  LXov, éEmakovoov  Kal

R

EAéqoov Nuag, 0 Bedg, katx TO péya
EAedg Xov, deopeba Xov, EMAKOLOOV Kal
EAénoov.

7 /7 C \ ~ R ~ \

Ex deopeba UTEQ TV EVOEPWV KAl
0Op0006EwV xoloTIavav.

’/ETL

deopeba VMEQ TOL  TATEOC KAl

And he shall give the Book to the Deacon who shall
say Amen and kiss the Gospel Book and the Priest’s
right hand and shall then step forth through the Holy
Doors, preceded by lighted candles and go to the
customary place. Then the Priest standing before the
Holy Altar facing toward the west shall say:

Sofia. Orthi,
Evangeliou. Irini basi

agousomen dou ayiou

croir: Ge do bnévmadi sou

DEACON: Ek dou gada (name) ayiou
Evangeliou do andynosma.

PRIEST: Br(')shomen.

CHOIR: Dhéxa Si Girie, dhdxa Si.
And after the reading of the Gospel, the Priest shall
bless the Deacon saying:

Irini si (do evangelizoméno)

cHOR: Dhéxa Si Girie, dhoxa Si.

Then the Deacon comes down from the Ambon
holding high the Gospel Book. At the Holy Doors he
shall deliver the Book to the Priest and kiss his hand.
The Priest shall kiss the Gospel Book and make with it
the sign of the Cross blessing the people before
entering the Sanctuary and placing it upon the Holy
Altar.

Then the Deacon standing in his accustomed place
shall say the following petitions:

Ibomen bandes ex ¢lis dis psihis ge ex Olis

dis dhianias imoén ibomen.

crorr: Girie eléison. (3) (and after each petition)

DEACON

Girie, Bandogréador, o Theds don badéron

imén, dhedmetha Sou ebagouson ge

eléison.

Elgison imds, o Theds, gada do méya
éleos Sou, dhedmetha Sou ebagouson ge
eléison.

4

Eai dheometha ibér don evsevon ge
orthodhoxon hristianén

Edi dheémethd ibér dou badréds ge




AQXLETUOKOTIOV U@V (DELVOC).

"Ex deoueOa VTEQ TV ADEAPOV NUWV TWV
lepéwv, LEQOHOVAXWYV, LEQODAKOVWV Kol
HovaxwVv Kat maong g év Xouotw 1NHav
adeApotnToc.

"Ex deoueba Omep €Aéovg, Cwmg, elonvng,
vyelag, ocwtnolag, EToKEPEWS,
OLVYXWETNOEWS Kol APECEWS TWV AHAQTIOV
TV  O0VAWV
eVoEPwV Kal 0000d0EWV XOLOTIAVWV TV
KATOWKOUVTWVY KAl TTAQETUONHOVVTWY &V TH)
mOAeL Kal évopla tavt), TV ETUTQOTWY,
OLVOQOUNTAWYV KAl APLEQWTWV TOL dyiov
VoL ToUTOoU.

o0 OO0V, TAVIWV TWV

"Ex deopeba VMEQ TV pakaglwv  Kal
AELVIOTWV KTITOQWV NG aylag ExkAnoiag
(N Movng) tavtng kal UMEQ MAVIWV TV
TIOOAVATIAVO A LLEVWV TATEQWV Katl
adeApav Muwv, tv &vhade evoePag
KEHEVWV KAl ATIaVTaXoL 0000d0EwV.

"Ex deoueba VTTEQ TWV KAQTOPOQOVVTWY
Kal  KaAAegyovvtwv
TAVOETITQ
PaAAOVTWV  kal VTEQ TOU  TEQLEOTWTOS
AaOU TOU AmekdeXOUEVOL TO TAQA OOV
Héya kal Aovoov EAgog.

Tovtwv 8¢ Aeyopévwv Aéyet 6 Tegevg v evXNV TG

&V T aylw xat

va@ 1oV,  KOTIWVIWYV,

EKTEVOUC IKETIAG.

Kvpte, 0 BOcoc nNuav, TV EékTevn TAVTNY IKEoiav
nipoodelal mapa T@v Lav 00vAwv, Kai éAénoov nuag
kata 10 AN00¢ 100 éAéovg Xov, kal TOVG 0IKTLPUOVS
Zov katameuov ép’ Nuac kai éni mavia Tov Aadv
Xov, 1OV dmexdexouevov To mapa ocov uéya xai
ntAovatov EAeoc.

[EPEYZ

Ou EAenuv  kalt @ avOpwmog Beog
UTTAQXELS, Kal Lol TNV dOEav AVATEUTIOUEY,
o Iatot xat 1@ Yio kat @ Ayiw
[Tvevpaty, vov kal ael kat €ig Toug alwvag
TV alOVWV.

XOPOZX: Ap.ﬁv.

AIAKONOZXZ

Eveac6e oi Katnxovpevol T Kvolw.

arhiebiscobou imon (name).

Edi dheémetha ibér don adhelfén imén don

ieréon, ieromonahon, ierodhiagénon ge

monahdn ge basis dis en Hristd imon
adhelfodidos.

Edi dhedmetha ibér eléous, zois, irinis,
iyias, sodirias, ebisképseos, sinhoriseos
ge aféseos don amardion don dhoulon
dou Theotu, bandon don evsevon ge
orthodhdéxon hristianén don
gadigoundon ge barabidhimoundon en
di béli ge enoria davdin, don ebidrébon,
sinthromidon ge afierodon dou ayiou

naou doudou.

Edi dhedmethd ibér don magarion ge
aimniston ktidoron dis
(Monis) davtis ge
broanabavsaménon baderon ge adhelfon

ayias
bandon don

Egglisias
ibér

imon, don endhdthe evsevds giménon ge
abandahot orthodhoxon.

Edi dheémethd ibér don garboforoundon ge
gallieryoundon en do ayio ge bansépto nad
dotidon, gobiéndon, psalléndon ge ibér dou
beriestédos laot dou abekdhehoménou do
bara sou méya ge blotision éleos.

While the Deacon says the above petitions the Priest
shall say the following prayer:

Girie, o Theés imén, din ekteni ddvtin igesian
brosdhexe bard don Son dhotilon, ge eléison imds gadd
do blithos dou eléous Sou, ge dous iktirmoiis Sou
gadabempson ef imds ge ebi bandon don ladn Sou, don

abekdhehémenon do bard sou méya ge bloiision éleos.
PRIEST

Odi eleimon ge filanthrobos Theds ibarhis,
ge Si din dhéxa, anabémbomen, do Badri ge
do 16 ge do Ayio Bnévmadi, nin ge ai ge is
dous ednas don ednon.

CHOIR: Amin.
DEACON

Evxasthe i Gadihotumeni do Girio.




XOPOX: Kf)@Le, EAENOOV. [kal petd and kade

attnon]
ATAKONOZXZ

Oi
oenBwpev.

motol, Vmép twv  Katnxovpévwv

(74
Ivaco Kvoplog avtovg éAerio.

KO‘TT]XﬁUQ avTovg  Tov  Adyov TS

aAnOetac.

ATCOKO(/\ﬁLlJT] avtolg to EvayyéAov g
ducatoovvng.

c

Evcbcm avtovg M) ayiax avtov KabBoAwr)
kat AtootoAT) ExkAnoia.

Z(bcrov, Kol

éAénoov, avtiAapov

dlapvAalov avtovg, 6 Oeog, T 1) XAQLTL.

Oi KQTNXOVHEVOL TAG KEPAAAS VUV TQ
Kvpiw kAtvare.

Tovtwv 8¢ Aeyopévov Aéyet 6 Tegevg v evXV
UTEQ TV KATXOUHEVV. .

Kvpte, 0 ©coc Nuwv, 6 &v DYnAoic kaTolk@OV Kal Td
Tanewa Epopwv, 0 Oy cwTnplay T Yéver TV
avOpomnwv ééanooteilac Tov povoyevn Xov Yiov kal
Oceov, tov Kvprov fuwv Inoovv Xpiotov, énifAedov
ént Tovg OovAovg Xov Tovg Katnyovuévovs, Tovg
vrokekALkOTag  Xot TOV  éautwVv  avxéva, Kal
kata&iwoov avtove &v kalpw ev0étw TOD AovTPOD
TNG MAALyyevesiag, NG APETEWS TV AUAPTIOV, Kal
ToD &vovuatoc 1ne apbOapoiac Evwoov adTovg T1)
ayia Xov KaOoAikn xat Anootodkn ExkAnoiq, xai
ovyxatapiOunoov avtovs t1 éxAextn Lov moipvy.

IEPEYX

Tva xai avroi obvv Nuiv  do&alwot To
TIAVTIHOV KAl HEYAAOTQETIEG OVOUX Lov,
tov Ilatpog kat tov Yiov kai tov Ayiov
[Tvevpatog, vOv Kat del Kat €ig ToUg alwvag
TWV AlOVwV.

XOPOZX: Ap.ﬁv.

AIAKONOX
(&7

oot  Katnxovpevo, mQoéABeter ol
Katnxovuevot, TEOéADeTe: doot

Katnxovuevol, mpooéAOete.

CHOIR: Girie eléison. (and after each petition)

DEACON
I bisti,

dheithémen.

ibér don Gadihouménon

Vd
Ina o Girios avtous eleisi.

(Gadihisi avtotis don loyon dis alithias.

avtis do dis

Abogalipsi
dhigeosinis.

Evangélion

Enési avtous di ayla avtou Gatholigi ge
Abostoligi Egglisia.

S(’)son, eléison, andilavou ge dhiafilaxon
avtous, o Theos, di si haridi.

I gadihoimeni das gefalds imon do Girio

glinade.

While the Deacon says the above petitions the Priest
shall say the following prayer for the Catechumen.
Girie, o Theds imdn, o en ipsilis gadigon ge da dabind
eforon, o dhida sodirian do yéni don anthrobon
exabostilas don monoyeni Sou Ién ge Theon, don
Girion imén lisouin Hristén, ebivlepson ebi dous
dhoulous Gadihouménous,
ibogegligddas Si don eavton avhéna, ge gadaxioson
avtoiis en gerd evthédo dou loudrou dis balingenesias,
dis aféseos don amardion, ge dou endhimados dis
aftharsias: énoson avtous di ayia Sou Gatholigi ge
Abostoligi Egglisia, ge singadarithmison avtous di
eglekti Sou bimni.

PRIEST

Sou  dous dous

,
Ina ge avti sin imin dhoxdzosi do bandimon
ge meyalobrebés énomé Sou, dou Badrds ge
dou Iot ge dou Ayiou Bnévmados, nin ge ai
ge is dous ednas don ednon.

CHOIR: Amin.

DEACON

/

Osi broélthede: i

Gadihoumeni, broélthede: 4si Gadihoiimeni,
broélthede.

Gadihotmeni,




Mﬁ s twv Katnyovpévwv.

¢/

ool TuoTtol, €Tt kal €Tl €V €lEnVvr TOL
Kvptov denbawpev.
XOPOX: KI’JQLE EAénoov.
AIAKONOX
Av*u)\aﬁof),
dxpuAaov fuag, 6 Oedg, T 1) xaottt

oWooV, EéAénoov  xal

XOPOX: KI’JQLE EAénoov.
ATAKONOZX
Zoq)[cx.
IEPEYX
A’ EYXHN TON TTIZTON

beagtotof)pév Yo, Kopie, 0 Qeog tav

Avvapewv, T  KATAElwoavTl  NHAS
TAQEAOTNVAL  Kal VOV 1@ Aayiw Xov
OuowotEiw, Kal  TEOOTECELV  TOILG
OIKTIQUOIE  XYov VUmMéQ TV TNHETEQWV
AUAXQTNUATWYV  Kal TV  TL  Aaov
ayvonuatwv. Ilgoodear, o6 Oedg, Vv
dénowv  Muwv'  moimoov  fuag  a&lovg

vevéoDaL Tov mMEOO@EQeLY oL deNOels Kal
ikeolag kat Ouolag davatpaktovg VTeEQ
TAVTOG TOL AdOL LOov* KAl IKAVWOOV 1UAG,
obg £€00v eig Vv dakoviav Xov tavtny, &V
) duvdapet tov Ivevpatog Lov tov aylov,
AKATAYVOOTWS ATIQOOKOTITWG
kO T HaETLEIW TNG CULVEWNOEWS
MUV, émkaAelobal e év mavti ka@ kol
O, va, eloakobwv MUV, Aewg MUV
elne év 1 mANOeL g Ing ayabdtnroc.

Kat v

Ou TMEEMeL Lol maoo dOLx, TUT) Kal
neookLVNoLS, T@ Iatot kat @ Yip katl @
Ayiw ITvedpaty, vov kal del kat elg TOUg
ALOVOC TWV KLWVWV.

XOPOL: A pmv.

AIAKONOZX:

Er kai &u v eionvyy tov  Kuvplov
denBwpev.

XOPOXL: KI’JQLE EAénoov.

AIAKONOX

M dis don Gadihouménon.
Osi bisti, édi ge édi en irini dou Giriou
dheithomen.

cromr: Girie eléison.

DEACON

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

CHOIR: Girie eléison
DEACON

Soﬁ'a.

PRIEST
FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

Evharistotumen Si, Girie, o Theds don
Dhindmeon, do
barastine ge nin do ayio Sou thisiastirio,

ge bresbesin dis iktirmis Sou ibér don
imedéron amardimadon ge don dou laou

gadaxidosandi imads

agnoimadon. Brdsdhexe, o Theds, din
dhéisin
yenésthe dou brosférin Si dheisis ge
igesias ge thisias aneméktous ibér bandds
dou laod Sou: ge iganoson imds, ous
éthou is din dhiagonian Sou davtin, en di

imén: biison imas axious

dhindmi dou Bnévmados Sou dou Ayiou,
agadagnodstos ge abroskoptos en gatharo
do dis sinidhiseos
ebigalisthe Se en bandi gerd ge dobo, ina,
isagotion imon, ileos imin {is en do blithi
dis Sis ayathodidos.

mardirio imon,

,
(Odi brébi si, basa dhéxa, dimi ge
broskinisis, do Badri ge do 16 ge do Ayio
Bnévmadi, nin ge ai ge is dous ednas don
ednon.

CHOIR: Amin.

DEACON

Eai ge édi en irini dou Giriou
dheithomen.

CHOIR: Girie eléison.

DEACON




Avr Aapov, Kol

dxpuAaov fuag, 6 Oedg, T 1) xaottt

oWooV, EAénoov

XOPOX: KI’JQLE EAénoov.
ATAKONOZX

Zoq)[(x.
IEPEYX
B' EYXHN TQN ITIZTON

ITéAw xai moAAdxic Toi TIQOOTUTITOEV
Kal Zov deopeda, ayabe kat pUAavOowTe,
Omwe, EmuPAéPac Emi v dénow MUy,
kaOaplonc NUV Tag PuXAS Kal T COHATX
ATIO  TAVTOG  HOAVOHOL  O0AQKOG Kol
TIVEVHATOS, KAl dWNGg MUV AVvEVOXOV Kal
AKATAKQLTOV TNV TAQACTACLY TOL ayiov
Lov Ouowxotnplov. Xagoat d¢, 6 Oedg, kai
TOIG OLVELXOMEVOLS MMV TEokoTV Biov
Kal TOoTews Kal OLVETEWS TVEVUATIKNG
d0¢c avtolg mAvTOoTE HETA  POPov  Kal
ayamng Aatpeverv  Xoi,  avevoxwe Kal
AKATAKQITWG  HETEXEWV TV AYlwv Xov
Mvotolwy, aile
Bao\elag a&wdnvat.

Kal é¢movpaviov  Lov
/4

OTcwg, VMO TOU KQATOUG XOU TAVTOTE
PLAATTOMEVOL, XOl 0OEaV AVATIEUTIWUEY,
o Iatot xat 1@ Yio kat @ Ayiw
[Tvevpaty, vOov kal ael kat €ig Toug alwvag
TV alVwV.

XOPOZX: Ap.ﬁv.

Kat paAdet tov Xegovfikov DHVOV AQy@S kal peta
HEAOULG, elg TOV KUQLOV X0V TG NHEQAG:

O1 XepovBelp pHLOTIKGWG ekoviCoVTEg,
kal M) Cwomoww Touddt tov tolodyov Ouvov
mEOoAdOVTES,  MAoAV VOV BLOTIKINV
amoBwpeba péguvav.

[¢

Qg tov Baoléa twv 6Awv Omodelopevol,

TALG AYYEAKALS AOQATWS DOQUPOQOVHUEVOV

ta&eov. AAANAovia.

Tovtov de adopévov, 6 Tepevg kAwoOpEvVOS TNV

KE@AATV TOLEL VXV UTTEQ EAVLTOD AEywV THV:
EYXHN TOY XEPOYBIKOY

Ol)éelg d&loc Twv ovvdedeUivwY TAIC OaPKIKALS

erubvuiaig xai ndovaic mpooépxeaBat 1 mpooeyyiCey

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

CHOIR: Girie eléison
DEACON

Soﬁ'a.

PRIEST
SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

Balin ge bollagis Si brosbiptomen ge
Sou dhedmetha, ayathé ge filanthrobe,
6bos, ebivlépsas ebi din dhéisin imon,
ge da
somada abo bandos molismou sargos ge

gatharisis imon das psihds
bnévmados, ge dhéis imin anénohon ge
agadagridon din barastasin dou ayiou
Sou thisiastiriou. Harise dhe, o The0s,
ge dis sinevhoménis imin brogobin viou
ge bisteos
dhos avtis bandode meda févou ge
ayabis Si, ge
akadagridos medéhin don ayion Sou
ge dis
vasilias axiothine.

Obos, ib6 dou gradous Sou bandode
filattbmeni, Si dhoxan anabémbomen, do

ge sinéseos bnevmadigis:

ladrévin anenohos

Mistirion, ebouraniou Sou

Badri ge do 16 ge do Ayio Bnévmadi, nin ge
ai ge is dous ednas don ednon.

CHOIR: Amin,

And the choir shall sing the Cherubic Hymn slowly
and solemnly in the tone of the day.

I da Herouvim mistigds igonizondes, ge
di zoobié Driddhi don drisdyion imnon
brosadhondes,
abothometha mérimnan.

basan nin  viodigin

Os don Vasiléa don élon ibodhexomeni,

des angeligés aorados dhoriforoimenon

daxesin. Allilotia.
During the singing of the Cherubicon, the Priest

bowing his head shall say the following prayer on

behalf of himself.
THE PRAYER OF THE CHERUBICON

Oudhis dxios don sindhedhoménon des sargigeés
ebithimies ge idhonés brosérhesthe i brosengizin i




7 Aewtovpyev oy, Baoidev tng 60&nc to yap
Owaxovelv Xot uéya xai Qofepov kal avTalc Talg
énovpavioic Avvaueow. AAA" duwe, did tnv dpatov
kal auétpntov Zov @iilavOpwriav, dtpéntwe xal
avaAdowwtwe yéyovas dvOpwrog, kai ApxLepevg
NU@V EXPNUATIONG, Kal TNG AELTOVPYIKNGC TAVTNG Kal
avarpaxtov Quvoiac Ty iepovpyiav mapédwrag nuLv,
w¢ Aeomotne TV anaviwv. Xv yap povog, Kopiog 6
Ococ nuav, oOeomolelc twv émovpaviwv Kal TV
envyeiwv, 0 émi Opovov xepovPiod Emoxovpevog, 0
twv Xepageiuy Kvpiog kai Baoidevg tov TopanAd, o6
uovog Aytoc xai &v ayioic avanavouevoc. Lé toivoy
ovownw, Tov povov ayabov xai evnkoov. EnifAepov
e’ Eué Tov dpaptwAov kai dxpeiov S5ovAov Lov, kai
kaOdpioov pov TNy Puxnv kal TNV kapdiav &mo
OVVELONOEWS TOVNPAG, Kal iKavwoov ue T dvvauel
To0 Ayiov Xov Ilvevuatog, évdedvuévov tnv 11ng
Tepateiac xapw, mapaotnvar T ayie Xov Tavtn
Tpanéln kal lepovpynoatr T0 &yov kal dxpavtov Xov
Zopa xal to tipwov Aipa. Zol yap mpooépxoual,
kAlvag tov éuavtod avyéva, kal Oéouai Xov. M
anootpéYnc To mpoowmov Xov am’ Euov, undé
anodoxtpdone pe éx maidbwv Zov: AaAA’ dliwoov
nipooevexOnvai Lot vm’ éuov Tov duaptwlov Kai
ava&iov 6ovAov Zov 1a dwpa tavta. XU yap € o0
TIPOOPEPWY KL TIPOOPEPOUEVOC Kl TIPOOOEXOUEVOS
Kkal diadidouevog, Xpioté 0 Ococ Nuwv, kai Xol Ty
00cav dvaméunouev, ovv T avapxw Xov Ilatpli kai
T mavayiv kal dyabo kai Cwonoww Xov Ilvevuartt,
VOV Kal del, kKal €lg TV alovag Tov alovwv. Auny.

Metax v evxnv 0 Tepelg kat 0 Atdkovog Aéyovot
kat avtot Tov XegovBkov Opvov (y').

IEPEYZ

Oi 7a XepovBeiy pvotTikwe elxoviCovtes, Kal T1)
Cwomotw Tpiddt Tov TpLodytov Duvov mpooddovTeg,
niaoay vov frotikny anobwueOa pépuvay.
AIAKONOZ

(¢ wov Bacidéa tav GAwv vmodeéouevol, TG
dyyeAikaic Taéeo.
AAAnAovia.

Meta AapBavel 6 Tepevg to Oupatroov kal evAoyel

dopatwec  dopvpopovueVoy

Kata 16 ovvnOng TeoTo, VX KUKAW TV dyiav
ToameCav, v [1gdBeowv, 16 Eikovootaot kat tov
Aaodv Aéyovrtag HLOTIKWG 0 «Aevte
TMEOOKLVNOWHEV...» (V'), katl elta tov N' baApdv. Ei
pév ot Kvowaxn Aéyet 10 «Avaotaow XQLotov
Beaoapevor..» kat tov N' PpaApov éwg tov otixov
«Ovoia @ Oe@ TVELHA CULVTETQIUUEVOV, KaEdlav
OUVTETQLUHEVTV KAl TETATEWWHEVV 0 Ogd¢ oVUK
eEovdevaoet» Emavepxopevos eig 1o Tepod, Bupia

naAv v aylav ToameCav, v Teoav ITpdOeotv katl

lidouryin Si, Vasilév dis dhoxis: do yar dhiakonin Si
méya ge foveron ge avtés des ebouraniis Dhindmesin.
Al omos, dhia din dfadon ge amédridon Sou
filanthrobian,  adréptos  ge yéyonas
anthrobos, ge Arhierévs imon ehrimddisas, ge dis
lidouryigis davtis ge anemdktou thisias din ierouryian
barédhokas imin, os Dhesbodis don abdndon. Si yar

analliodos

monos, Girios o Theds imon, dhesbozis don ebouranion
ge ebiyion, o ebi herouvigou
ebohotimenos, o don Serafim Girios ge Vasilévs dou
Israil, 0 ménos Ayios ge en ayiis anabavémenos. Se
dinin dhisobé, don mdnon ayathén ge evigoon.
Ebivlepson eb emé don amardolon ge ahrion dhotilon
Sou, ge gathdrison mou din psihin ge din gardhian
abé sinidhiseos bonirds, ge iganoson me di dhindmi
dou Ayiou Sou Bnévmados, endhedhiménon din dis
leradias hdrin, barastine di ayia Sou ddvti drabézi ge
ierouryise do dyion ge dhrandon Sou Soma ge to
dimion Ema. Si yar brosérhome, glinas don emavton
avhéna, ge dhéomé Sou. Mi abostrépsis do brésobon
Sou ab emoui, midhé abodhogimdsis me ek bédhon Sou;
al axioson brosenehthine Si ib emoti dou amardolou ge
anaxiou dhoulou Sou da dhora davta. Si yar i o
brosféron ge brosferomenos ge brosdhehdmenos ge
dhiadhidhomenos, Hriste o Theds imon, ge Si din

don thronou

dhoxan anabémbomen, sin do andrho Sou Badri ge do
banayio ge ayatho ge zoobié Sou Bnévmadi, nin ge ai
ge is dous ednas don ednon. Amin.

The prayer being finished, the Priest and the Deacon
shall say the Cherubic hymn thrice, making a
reverence at the end of each repetition.

PRIEST

[ da Herouvim mistigds igonizondes, ge di zoobid
Driadhi don drisdyion imnon brosddhondes, bdsan nin

viodigin abothometha mérimnan.
DEACON

Os don Vasiléa don élon ibodhexémeni, des angeligés
aorddos dhoriforotimenon ddxesin. Allilotiia.

Then the Priest taking up the censer and blessing the
incense in the usual way, shall cense the Holy Table
round about, the prothesis, the Iconostasis and the
people saying secretly “O come let us worship, etc”
and Psalm 50. On Sundays he shall say the hymn “We
have seen the resurrection of Christ” and then Psalm
50 up to the verse “O God Thou wilt not despise”. On
entering the sanctuary he shall again cense the Holy
table, the prothesis and all the sanctuary and replace
the censer in its customary place. Then standing before
the Holy Altar, the Priest and the Deacon shall make




10 Tegatelov kal amodder 10 Ouupatioov. Ot
TegovgyovvTeg MEOOKLVOLVTES TEIC TEO TNG Aylag
Toamélng katl aomalopevol 10 AvTiunvolov kat trv
aylav Toamela, Aéyovol kab’ éaxvtoivg Ta TQOTIAQL
Tota:

7Hyap’cov gic 0¢ Zwtnp, we 6 dowTog viog 6é€at e,
Ilatep, petavoovvta kal éAénoov ue 0 Beog.

Kpo’sz oot Xpote Zwtnp 100 TEADVOV TV QwvNY
TA&oOnTi pot womep éxeivew kai EAénodv ue 0 Ocdc.
Eita eic éxaotog UMOKALVOUEVOS TOLG
ovAAelTtoLEYOIC AéyeL:

Zvyxwpnoaté pot, ddeApol kal cvAdertovpyol.

Kat mpog tov Aaov DrokAwvopevot, amo g Qoalag
ITVANG, Aéyouv:

Toig HLOODOL KAl AYAT@oLv 1HAag, 0 Oeog,
OLYXWETNOOV.

Kat artégyovtat eig v aylav [1goOeowv kat Aéyovv:
O ©¢oc iAaoOnti pot T duaptwie kal éAénoov pe.
Kat mpookvvovot toic ta tipar Awoa, €k ToiTov
Aéyovv:

Aytog 0 O¢oc, o [latnp 6 dvapxoc: dyioc ioxvpog, 0
Yioc o ovvavapyoc- dyioc abavatog, 10 mMavayiov
Ivevua- Tprag Ayia 60&a oot.

Eita 0 Atdkovog Aévyet

\/Enapm’, Aéomota.

O tepeve dpag tOov Aépat €miTiONOL TOIS WHOLS TOD
Awxkovov, Aéywv:

Ev elpnvn émdpate Tac xelpac VU €ic Ta dyla Kal
evAoyeite tov Kopiov.

Kol d(deL 10 aytov Alokaglov eig tov Atdkovov.
AVTOG d¢ Aappaver to dryov ITotowov, Aéywv:
Avéﬁn 0 Ococ év dAadayuw, Kopiog év pawvi
oaAmryyoc.

‘Otav d¢ 6 Xopog eirm 10 «Qg OV BaoAéa...» 6
Awadrovog peta tov Tegéwe EE€oxovtal &k TNG
Pooeiag  MOANG

TEOTIOREVOEVWY  Bupatnplov,

Aaumadwv kal e£amteQywv KAl dLégxovtal To
AQLoTEQOV KAITOG Kal 0 pHéoov tov Naol TolovvTeg
v MeyaAnv Eloodov, tov Alakdvou €K@wvouvTog
HEYAAOQPOVWG:
I Tévrawv vpav, pvnoBein Koplog 6 Oeog év
1) BaoiAeix avTOL" TAVTOTE VOV KAl del kKai
£1C TOUC ALWVAS TWV KLWVWV.

J,
XOPOT: A .

Kai tov Tegéwg eloepxouévov, Aéyel mEog avtov O
npoeloeAOwV Atdkovoc.

Tr]; Tepwovvn cov pvnoOein Kopoc 0 Ococ év 11

two lowly reverences saying each to himself:

Imardon is se Sodir, os o dsodos ids; dhéxe me, Bider,
medanootuinda ge eléison me o Theos.

(Grdzo si Hristé Sodir, dou delénou din fonin; Ilasthidi
mi dsber egino ge eléison me o Theds.

And kissing the antiminsion they shall again make a
reverence and turn and bow to each other saying:
Sinhorisadé mi, adhelfé ge sillidouryé

And then from the Holy doors they shall bow humbly
to the people saying in a low voice:

Dis misousi ge ayabosin imas, o Theos,
sinhdrison.

Then shall they proceed to the offertory table saying as
they go:

O Theds ildsthidi mi do amardolé ge eléison me.

And kissing the holy gifts they shall say:

Avyios o Theds, o Badir o dnarhos: dyios ishirds, o I6s o
sindnarhos: dyios athdnados, do bandyion Bnévma:
Drias Ayia dhoxa si.

Then the Deacon shall say to the Priest:

Ebaron Dhésboda.

And the Priest taking the aer shall first cense it and
then lay it on the Deacon’s shoulders saying:

En irini ebdrade das hiras imén is da dyia ge evloyide
don Girion.

Then the Priest shall give the paten and to the Deacon
and himself shall take up the chalice saying:

Anévi o Theés en alalaymé, Girios en foni sdlbingos.

When the Choir has “That we may receive the king of
all” the Deacon leading and the Priest shall go out of
the sanctuary by the north side and make the Great
Entrance, preceded by lighted candles and the six-
winged fans. And as they shall go round about the
nave, the Deacon shall say in a loud voice:

Béandon imon, mnisthii Girios o Theods en di

basilia avtod; bandode: nin ge ai ge is dous
ednas don ednon.

CHOIR: A min.

The Deacon going in at the Holy Doors stands to the
right and as the Priest enters he shall say to him:

Dis Ierosinis sou mnisthii Girios o Theés en di basilia




Baotdeiq avTOD, MAVTOTE, VOV Kal del kol €IC TOVG
alOVvac TOV alovov.

Kat 6 Tepetc meog avtov

Tr]g

0 ®coc &év 11 PactAeia avTOD, TAVTOTE, VOV Kal del Kol

Tepodiaxoviac (Awaxoviac) oov uvnoOein Kvprog

€I TOVC alwvac TV Alovwy.

O X0006g OUUTTATQOL TOV XEQOVBLKOV VLLVOV.

O Tegevg amotiOnoL 16 &ylov moTrEOV €V 1) ayia
Toaméln elta alpet TOV &yov Alokov &mo TG TOoL
Alxovov keaAng kat TlOnow avtdv €€ aglotegv
o0 aytov ITotnpilov Aéywv:

O evoxnuwv lwone damo tov EVAov kabBeAwv To
dxpavtov oov owua, owdove kabapa eidoac xal
dpouaoy, &v uvnuatt kawvo kndevoac anéfeto.

Eita aiget ta kaAvppata anod te toL ayiov Alokov
kat tov ITotnotov kal TONow avTd €v T dvw pégeL
e ayiag Toamélne kat Aapav tov aépa Ano TV
00 Atak6vov OV kai Bupiaoag avtov, okemalet
@& dywx. Meta tovto Aafddv Tov Buuatov kol tov
Alxxdvov elmdvTog to

Ayo’c()wov, Aéomota.

O Tepeve Bupiv tolc tax Ayia, Aéyet anal:
Aya’z@vvov Kvpie év tn evdokia oov v Ziwv xal
oixodounOntw ta teixn Tepovoainu. Tote evdoxnoeLc
Ovoiav dtkatoovvne, avagopdav kal olokavtwuata.
Tote avoioovowv émi T0 BvolaoTpLoV ooV 10 X0vE
Amodolg d¢ 0 Buuatov Kal kAtvag v kepaAny,
Aéyet T Atakove:

MuvnoOnti pov, &dedpé kai ovAdertovpyé.
AIAKONOZ

Tr]g Tepwovvn oov uvnoOein Kvpoc 6 Ococ év 1)
Baotdeiq avTOD, MAVTOTE, VOV Kal del kol €IC TOVG
alOVvac TV alovov.

Eita 0 dtdkovog, OTTOKALVAG TV KEPAATV, KQATWV
ape kot t0 Ogaglov, Aéyet:

Eveu OTtép Euov, SéoToTa dyLe.
IEPEYX

I[vevua Aywov émelevoetar émi oé xal Odvvauic
Tiotov émioxidoet oot

AIAKONOZ

Avdto to Ilvevua ocvAdettovpynoer Nuv naoac Tac
nuépac e Cwng Nuwv. MvioOnti yov, Aéomota dyLe.
IEPEYX

Mvn(i()e[r] oov Kvpiog 0 Ococ &v 11 PactAeia avdtov,
TIAVTOTE, VOV KAl QREL KAL EIC TOVC alOVAC TOV XLOVWV.
AIAKONOZ

Ayﬁv.

Kal aonmaoapevog v xeioa tov Tepéwg é€éoxetat
&v 1t ovvnfel TOmM kal dapa T Anfer TOL
XegovBkov Upvov Aéyet v ta TTAngwTkA.

avtoil; bandode: nin ge ai ge is dous ednas don ednon.

And the Priest shall say to him:

Dis Ierodhiakonias (Dhiakonias) sou mnisthii Girios o
Theos en di basilia avtou; bandode: nin ge ai ge is dous
eonas don ednon.

The Choir shall complete the Cherubic Hymn.

The Priest shall meanwhile set the holy chalice upon
the Altar, and taking the paten from the Deacon’s head
he shall place it to the left of the chalice saying:

O evshimon Iosif abé dou xilou gathelén do dhrandén
sou soma, sindhoni gathard ilisas ge ardmasin, en
mnimadi kend kidhévsas abéthedo.

And removing the veils he shall place them on the one
side or the upper part of the Altar, and taking from the
Deacon’s shoulders the aer and censing it he shall
cover therewith the holy gifts saying. And taking up
the censer the Deacon shall say:

Ayéthinon, Dhésboda.

And censing the holy gifts three times the Priest shall
say:

Aydthinon Girie en di endhogia sou din Sién ge
igodhomithido da dihi lerousalim. Dode evdhogisis
thisian dhigeosinis, anafordn ge ologavtomata. Déde
anisousin ebi do thisiastirion sou moshous.

And giving back the censer he shall bow his head and
say to the Deacon:

Mnisthidi mou, adhelfé ge sillidouryé.

DEACON

Dis Ierosinis sou mnisthii Girios o Theds en di basilia
avtoil; bandode: nin ge ai ge is dous ednas don ednon.
And the Deacon bowing his head shall say to the
Priest:

Evxe ibér eméu, dhésboda dyie.

And the Priest blessing the Deacon shall say:

Bnévma Ayion ebelévsede ebi se ge dhinamis Ipsistou
ebiskidsi si.

DEACON

Avté do Bnévma sillidouryisi imin bdsas das iméras
dis zois imon, Mnisthidi mou, Dhésboda dyie.

PRIEST

Munisthii sou Girios o Thebs en di basilia avtou;

bandode: nin ge ai ge is dous ednas don ednon.
DEACON:

Amin.

And kissing the Priest’s right hand he shall stand in his
customary place and after the completion of the
Cherubic Hymn he shall say the following litany.




Tovtwv d¢ Aeyopévov, 6 Tegedc avaywvwokel
HuoTik@s TV €ENg evxNVv ¢ [TpoOéoewe, peta v
év 1) ayia Toaméln andbeowv t@v Beiwv AwQwv:

<

Kvpte, 0 Beoc 0 mavrokpdtwp, 0 uovos Ayiog, 0
oexouevog Bvoiav AlVéTEWC napa TV
erukadovpévav Xe év 6An xapdiq, mpdodelar xal
AUV TOV AUAPTWA@V TNV 0énoLy, Kal Tpootyaye T
aylw Xov Ovowotnpiw. Kai ixavwoov 1nuag
nipooeveykely Yot dwpd te xal Ovoiag MvevuaTiKag
VTEP TV NUETEPWY GUAPTNUATOV KAl TOV TOD AaoD
dyvonuatwv. Kai xataéiwoov nuac evpev xdapwv
&vomov Xov, to0 yevéoOar Xov evmpdodexTOoV TNV
Ovoiav nuwv, xal érmoxnvwoar 10 ITlvedua T1¢
Xapitoc Zov 10 dyafov ép’ nuac xal émi Ta
nipoxeipeva dwpa TavTa Kal &1l navta Tov Aaov Xov

HAnQd)crwpev Vv dénowv Nuav T Kueiw.

XOPOX: Kf)@Le, EAENOOV. [kal petd and kabe
attnon]

¢

Tné@ TV MEOTEDEVTWV TV AwQwv,
oL Kvplov denbawpev.

¢

Tné@ TOU Aylov olkov TOUTOL KAl TV
peta miloTtews, eVAaPelag kat @opov Oeov
EloOVTWYV &V avTw, ToL Kuplov denbwpev.

¢

Tné@ To0 QuOON VAL MUAS ATO TAONG
OAlpewg, 0QYNG, KIVOUVOUL KAl AVAYKNG, TOU
Kvpiov denbawpev.

Avu)\aﬁof),
dtxpLAaov Nuag 6 Oeog ) OT) XAQLTL

oWooV, éAénoov  xal
TT‘]V Nuéoav  maoav, TeAelav, aylav,
EIONVIKNV KAl AVAHAQTNTOV, TAQX TOU
Kvpiov aitnowpeda.

XOPOZX: HaQé(OXOU Kvote. [kal petd dno kabe
attnon]

Y/,

Ayyz—:}\ov elonvng, ToTov 0dNYoV, eUAaKa
TV PLXOV KAl TV COUATWV UV, TaQx
oL Kvplov altnowpeda.

Zvyyvd)pnv KAl AQPETLV TV AUAQTIOV KAl
TWV  TANHUEANUATOV U@V,
Kvpiov aitnowpeda.

TIAQX  TOL

Ta kara kai OLH@EQOVTA TALS Puxals
NHOV, Kat €ipnNvny T@ KOOHW, TaQX TOL
Kvpiov altnowueda.

Meanwhile the Priest having set the divine gifts upon
the Holy Altar shall say the following prayer.
THE OFFERTORY PRAYER

Girie o Theds o bandogrador, o mdnos Ayios, o
dhehomenos thisian enéseos bard don ebigalouménon
Se en oli gardia, brésdhexe ge imon don amardolon din
dhéisin, ge brosdyaye do ayio Sou thisiastirio. Ge
iganoson imds brosenengin Si dhdra de ge thisias
bnevmadigads ibér don imedéron amardimaddon ge don
dou laou agnoimadon. Ge gadaxioson imds evrin hdrin
enobion Sou, dou yenésthe Si evbriosdhekton din
thisian imdn, ge ebiskinose do Bnévma dis hdridds Sou
do ayathon ef imds ge ebi da brogimena dhora davta ge
ebi banda don laén Sou.

Blirésomen din dhéisin imén do Girio.

CHOIR: Girie eléison. after each

petition)

(and

Ibér don brodethéndon dimion Dhoron, dou
Giriou dheithémen.

Ibér dou ayiou igou doudou ge don meda
bisteos evlavias ge fovou Theou isiondon en
avto dou Giriou dheithémen.

Ibér dou risthine imés ab6 bésis thlipseos,
oryis, kinthinou ge andngis, dou Giriou
dheithomen.

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

Din iméran basan, delian, ayian, irinigin ge

anamardidon, bara dou Giriou edisometha.

CHOIR: Baréshou Girie. And after each petition

7

Angelon irinis, bistén odhiyon, filaga don
psihon ge don somddon imoén, bara dou
Giriou edisometha.

Signémin ge afesin don amardién ge don
blimmelimadon imoén, bara dou Giriou

edisometha.

Da gald ge simféronda des psihés imon, ge
irinin do gésmo, bara dou Giriou edisémetha.




Tov vréAotrov Xoo6vov TN Cwng U@V, €V
elonvn kal peTavola €KTeAéoal, TAEA TOU
Kvpiov ailtnowpeda.

XQLOTLavd @ TéAn g Cwng Ny,
avadvva, avemaloxvvia, eENVIKE, Kal
KAV amoAoylav v €mi TOoU @OPeQov
Prinatog Tov XeLotov, altnowpeda.

The

vmegevAoynuévng,  évdoEov  deomoivig
Nuwv Beotokov kal aemapbévov Magiag,
HETA TAVIWV TWV AYIlwV HVHOVEVTAVTEG,
£avtoug Kat aAAnAovg kat maoav v Cwtv
MUV X0t 1@ O mapaBwueda.

navaylag, axoavTov,

XOPOZ: 2ot Kvote.
IEPEYX

Awx v OKTIQHWYV TOU HOVOYEVOLS OOUL

Yiov, peO@' ov evAoyntog e, oLV TQ
navaylw kal ayabo xat Cwomowy oov
[Tvevpaty, vov katl ael kat €ig Toug atwvag

TV ALWVWV.

xorox: Apnv.
IEPEYS

E lENVvn Ao
XOPOL

Kai T TVELUATL OOUL.
AIAKONOX

Ayam’]owp.ev aAAnAovg, tva év opovoia
OHOAOYNOWUEV.

XOPOZ

Ha’té@a, Yiov kat Ayov ITvevua, Toukda

OHOOVOIOV KAl AXWOLOTOV.
O Tegevg ({o]ls
kekaAvppuéva Ay, mowtov tov Alokov, eita TO

TIEOOKLVIOAG aomaletar T
ayov Iotrpov kat 10 éumpocOev avTOL dKQOV TNG

ayloag Toamélng Aéywv ka®’ éavtov T6:

Ayanﬁow og, Kvpte, 1) loxve pov, Kopiog otepéwud
HOV, K&l KaTa@UYn oV Kal PUOTNG [OV.

Kai €év ovAAertovoyw, owoaow ot Tegeic tov
AoTaOpHOV TG elorjvng, domalopevol AAANAO0L,
aQxouevol €€ AQLOTEQMV TEOG T& delld, Kal TéAOG
TNV TOL £TEQ0V de&ldv Xeloa, AéyovTes dDIAAOYIKQGS O

clc

Don ibélibon hrénon dis zois imon, en irini

ge medania ektelése, bara dou Giriou

edisometha.

Hyristiana da déli dis zois imon, anodhina,
anebéshinda, irinigd, ge galin aboloyian din
ebi
edisometha.

dou foverou vimados dou Hristot,

Dis Banayias, ahrdndou, iberevlogiménis,
endhoxou, Thesbinis imén Theodogou ge
aibarthénou Marias, meda bandon don
Ayion mnimonévsandes, eavtous ge allilous
ge basan din zoin imoén, Hrist6 do Thed

barathdmetha.

CHOIR: Si Girie
PRIEST

&ié don iktirmén dou monogenous sou
Iot, meth ou evlogidds i, sin do banayio ge
ayatho ge zoobié Sou Bnévmadi, nin ge ai ge
is dous ednas don e6énon.

CHOIR: A min.

And blessing the people, the Priest shall say:
Irini bési

croir: Ge do bnévmadi sou
DEACON

Ayabisomen allilous, ina en omonia

omoloyisomen.
CHOIR

Badéra, I6n ge Ayion Bnévma, Driadha

omoousion ge ahoriston.

And while the choir sing “The Father and the Son...”
the Priest shall bow himself thrice and kiss the holy
gifts, they still being covered: first the paten, then the
chalice and the edge of the Holy Altar before him
saying within himself:

Avyabiso se, Girie, i ishis mou, Girios steréomd mou, ge

kadafiyi mou ge ristis mou.

And if there be two priests or more, they likewise shall
kiss the holy things and then embrace and kiss each
other with the Kiss of Peace; first on the left then on the
right and then each other’s right hand. And while they
embrace, the Priest first in rank shall say:




O XpLotog &v T péow Nuwv:
Kat 6 étegoc:

Kai éoti xai éotar.
AIAKONOZ

ng Ovoag, tag 0Ovac. Ev oopla
TIOOOXWHUEV.

O Tepevc, aoag kal katd Hkedv VPOV Tov A€QQ,
avaoeiel aTOV AVOLKTOV 1)QEUWS ETAVQ TOV TV
dowv:  elta,  dMAWOAC KAl  AOCTACAMEVOC,
ATOTIONOL HETA TOV ETEQWV KAAVUUATWV.

XOPOZ

I Liorevw elc  &va  Oeodv, Ilatépa,
[NavtokpdTtoga, TOU TV 0LEAVOL Kal 1S,

00TV TE TIAVTWYV KAl AOQATWV.

Kai eic #va Kvoov Tnoovv Xowotdv, tov
Yiov tov ®e0L TOV HOVOYEVT], TOV €K TOL
[Tateog yevvnOévia mEO MAVIWV TWV
ALOVOV" QWS €K PWTOg, OOV dANOwvoV €k
®eov AANOWVOL, YevvnOévta ov momBévta,
opoovoov 1@ Ilatol, d' o0 tax mavia
éyéveto. Tov dU' fjuag tovg avOpwmovg kai
dlx v MueTéQay owtnoiav kateABovta €k

TWV  ovpAvVWV  Kal  cagkwOévia €k
[Tvevpatog  Ayiov kai Maolag  1mg
IMapOévovu Kol évavOownrjoava.

Lravowbévta te Omép Nuav émi ITovtiov
[TAatov, kat maBovia kat tagévia. Kat
ol MNUég KAt  TAg
Foagac. Kat aveABdvta el tovg ovpavoug
kal kaOeCopevov €k defiwv tov Tlateoc.
Kat maAw €oxopevov peta dOENG kolval
Covtag kal vekovg, ov Thg PactAeiag ovk
éotaL téAoc.

AVAOTAVIA T

Kai eic 1o [Tvevpa to Aylov, to kOELOV, TO

Cwomodv, TO K ToU

éxmogevopevov, to ovv Ilatol xat Yiw

ITatpog

OUVUTIQOOKLVOULLEVOV Kal ouvdoEalOpeVoY,
TO AAAN|OAV dLX TV TIROPTTWV.

E’Lg

AmootoAwnv ExxkAnoiav.

uiav, Ayilav, KaBoAwnv  kai

Opodoyw  &v
Pantiopa eig apeov apagtiwv. [Tpoodokw
vekowv. Kat  Comnv
HéAAovTtog alwvog. Aunv.

AVAOTAOLV TOoU

O hristés en do méso imén:
And the other shall say:

Ge ésti ge éste.
DEACON

Das thiras, das thiras. En sofia broshomen.

The Priest shall take up the aer and hold it over the
sacred gifts and calmly shake it up and down. Then he
shall lift the aer from the holy gifts, fold it and kiss it
and lay it aside with the other veils.

CHOIR

Bistévo is éna Thedn, Badéra, Bandogradora,
biidin ourandu ge yis, oradén de bandon ge
aoradon.

(e is éna Girion lisotin Hristén, don Yién
dou Theoui don monoyeni, don ek dou
Badros
eonon: fos ek fodods, Theon alithinon ek
Theou
biithénda, omoousion do Badri, dhi ou da
Don dhi
anthrobous ge dhid din imedéran sodirian
gadelthonda ek ge
sargothénda ek Bnévmados Ayiou ge

yennithénda bro bandon don

alithinot,  yennithénda  ou

banda eyénedo. imas dous

don ouranon
Marias dis Barthénou ge enanthrobisanda.
Stavrothénda de ibér imén ebi Bondiou
Bilddou, ge bathdnda ge dafénda. Ge
anastanda di dridi iméra gada das Yrafas.
Ge anelthonda is ge
gathezdmenon ek dhexion dou Badrés. Ge

dous ouranous

balin erhdmenon meda dhoxis grine
zdéndas ge negrous, ou dis vasilias ouk

éste délos.

Ge is do Bnévma do Ayion, do girion, do
zoobidén, do ek dou Badrods ekborevomenon,
do sin Badri ge Yi6 sinbroskinoiumenon ge

sindhoxazémenon, do lalisan dhia don
brofidon.

Is mian, Ayian, Gatholigin ge
Abostoligin  Egglisian. Omoloyé en

vaptisma is dfesin amardion. Brosdhogd
andstasin negréon. Ge zoin dou méllondos
ednos. Amin.




ATAKONOZXZ

ZT&JW—:\/ KOAAWG  OTWHEV  peta  POPov
TIEOOXWHEV TNV Ayiav Avagooav v elorvn
TIQOOPEQELV.
XOPOX
4

EAeov elonvng, Ouoiav atvéoews.
O Tepevg, omiCwv Tar Ayax petd Quudiov, 1 un
OVTOC, HeTA ToL A€Q0G Kal elta EKPwVeL:
c

H xaots tov Kvplov fjpav Inoov Xototov
Kat 1 dyann tov Oeov kal Ilatoog kal 1)
kowwvia tov Ayilov ITvevpatog ein peta
TIAVTWV DUWV.
Kat otoapeic mpog tov Aadv evAoyel avTov O
X€LQOG ALTOD.
XOPOX
Kai HETA TOV TTVEVHATOG OOV.
O Tegevg, VPOV AUPOTEQAS TAS XElQAG, AéyeL:

Avow OXWUEV TAG Kadlag.
XOPOL

R4
Exopsv meog Tov Kvplov.
Kat otoapeic moog avatoAac Aéyet 6 Tepetg:
Evxaoiomowuev ¢ Kugic.
XOPOZ

A&ov Katl dlkaov.

O Tepevg kKALVOHEVOS ATIAQXETAL TNG aryiag
Avagpopac:

A&ov Kal dlkalov o& VUVELY, 08 eVAOYELY,
O¢ ALVELV, OOl EVXAQLOTELY, 08 TEOOKVLVELV
&v mavTi oMW NG deomotelag oov. Tv YaQ
el  Oe0c  AVEKPEAOTOG,  ATEQLVONTOG,
A0QATOG, AKATAANTITOS, AEl WV, WOAVTWS
@V, oV Kal 6 povoyevrg oov Yiog Kal To
[Tvevopa oov to Aylov. LU €k toL un Ovtog
elg NUAS QN YAYES,
TIAQATIEOOVTAG AVEDTNOAS TIAALY, KAl OUK
ATEOTNG TIAVIA TIOWWV, €WG MHUAG €IS TOV
oVEAVOV AVI)YAYES Kal TV PacAelav oov
éxaplow v péAdovoav. YmeQ ToUTWV
ATIAVTWV  EVXAQLOTOVMEV OOl Kal  TQ
pnovoyevet cov Yi@ kat t@ ITvevpatt cov
10 Aylw, VMéEQ TMAVIWV @V OHEV Kal @V
OVK [OHEV, TWV @QAVEQWV Kal Adpavwv
EVEQYETLOV TWV E€IC MHUAG YEYEVNHEVWV.

TO0  elval Kat

DEACON

Stémen galds: stomen meda foévou:
broshomen din ayian Anafordan en irini

brosférin.
CHOIR:

4
Eleon irinis, thisian enéseos.

The Priest shall fan the holy things with a small fan or
the folded aer saying:

I héris dou Giriou imén lisou Hristot ge i
ayabi dou Theou ge Badrds ge i ginonia dou
Ayiou Bnévmados ii meda bandon imon.

And turning to face the people, the Priest shall bless

them with his hand.
CHOIR

(Ge med4 dou bnévmadés sou.
And raising his hands he shall say:

Ano shémen das gardhias
CHOIR

Ehomen bros don Girion.

And turning to face the Icon of Christ the Priest shall
say:

Evharistisomen do Girio.

CHOIR

Axion ge dhigeon.
And standing before the Holy Altar, the Priest shall
offer this prayer.

.
Axion ge dhigeon se imnin, se evloyin,
se enin, si evharistin, se broskinin en
bandi débo dis dhesbodias sou. Si yar i
Theods anékfrastos, aberindidos, adérados,
akadaliptos, ai on, osavtos on, si ge o
monoyenis sou I6s ge do Bnévma sou do
Ayion. Si ek dou mi éndos is do ine
bariyayes, ge
anéstisas balin, ge ouk abéstis banda

imas barabesdndas
bidn, éos imds is don ouranodn aniyayes
ge din din
méllousan. abandon

vasilian ehariso
Ibér

evharistoumen si ge do monoyeni sou 16

sou
doudon

ge do Bnévmadi sou do Ayio, ibér
bandon on ismen ge on ouk ismen, don
faneron ge afandn everyesion don is
imds yeyeniménon. Evharistoimen si ge




Evxapotovopév oot kat  UmeQ  TNg
Agrtovgylag tavng, NV €K TWV XEWWV
Nuov déEaocbat katélwoag kaitor oot
TIAQEOTNKAOL  XIALAdES  AQXAYYEAWV  Kal
HooLades ayyéAwv, ta XepovBelp kal T
Yeoapeiy,  €éamtégouya,  mMoAvoppata,

HETAQOLX, TTTEQWTA.

Tov émvixov Opvov adovta, Bowvra,
KeEKQAYOTA Kl Aéyovta

Tovtov Aeyouévov, AaPav 6 Awdkovog TOV

aoTeQlokov €k ToL aylov A{oKov, TOLEL TTAVQOD

TOTIOV  €MAVE®W aUTOL KAl ATOOTOYYIoAS KAl

AOTIAOAUEVOS AVTOV, ATIOTIONOL HeETA TOL AéQOc.
XOPOZ

AYLOQ, &yog, ayog Kuolog ZapawO
TAT|ONG O 0VEAVOS Kal 1) Y1 TN d0ENG oov,
woavva év toigc viotols. EvAoynuévog o
goxouevog €v ovopatt Kvplov. Qoavva 6 év
tolg VPLloTOoLC.

O d¢ Tepelg kAVOpEVOC EmevyeTaL:

Merx tovtwv kai NHEK TV HakaQlwv
duvapewv, Aéomota eUAAVOQwTE, Powpev
Kal Aéyopev: Aylog el kat mavdylog Zv katl
0 povoyevrg oov Yiog kat to ITvevud oov
10 Aywov. Aywog &l kal mavaylog kal
pneyaAomenng 1 do&a oov. "Og TOV KOOHOV
ooV OUTWG T)YATNOAS, (OoTte TOV YIOV 00v
TOV HOVOYEVT dovval, tva mag 6 motedwv
elg avtov ur anmoAntatr, aAA' €xn Conv
atviov. ‘Og éABwV kal maoav TV UmEQ
NHWV OlkoVoUlay TANEWOAGS, T VUKTL 1)
naEedidOTo, HAAAOV O¢ Eavtov TaReddOL
UTtEQ TNG TOL KOOHOL Lwng, AaPwv &QTov €v
TAlG  aylag avtov Kat &XQAVTOS Kal
AUUNTOG  XEQOL,  evxaQLOTNOAS  Kal
gvAoynoag, aylkoas, kKAaoag, €dwke Tolg
aylolg avtov padntaic kat &mooTtoAolg,
elmawv-

Ad[ﬂs’te, PAYETE, TOUTO MOV E€0TL TO CWUA,
0 UmMEQ MUV  KAWHEVOV,
AUAQTLOV.

el Apeowy

XOPOZX: Apﬁv.

Eita émevydpevoc Aéyer 6 Tepevtc:

ibér dis Lidouryias davtis, in ek don
hiron imoén dhéxasthe gadaxiosas gédi si
hiliddhes ge
miriddes angélon, da Herouvim ge da

barestigasi arhangélon

Serafim, exaptériya, boliommada,

medarsia, pteroda.

Don ebinigion imnon adhoda, voonda,
gegrayoda ge léyonda:
While saying this, the Deacon shall take the asterisk

from off the paten and making the sign of the Cross
over it shall kiss it and lay it aside with the Aer

CHOIR

7

Ayios, ayios, ayios Girios Savaoth; bliris
o ouranos ge i yi dis dhoxis sou, osanna
en dis ipsistis. Evloyiménos o erhémenos
en onomadi Giriou. Osanna o en dis
ipsistis.

The Priest shall continue:

Medéa dotidon ge imis don magarion
dhinameon, Dhésboda filanthrobe,
ge léyomen: Ayios i ge
banayios Si ge o monoyenis sou los ge

voomen

do Bnévma sou do Ayion. Ayios i ge
bandyios ge meyalobrebis i dhdxa sou.
Os don goésmon sou oudos iyabisas,
6ste don I6n sou don monoyeni dhotne,
ina bas o bistévon is avton mi abdlide,
al éhi zoin ednion. Os elthon ge basan
din ubér imdén igonomian blirdsas, di
baredhidhodo, mallon dhe
baredhidhou dis dou
gosmou zois, lavon arton en des ayies

nikti i
eavton ibér
avtou ge ahrandis ge amomidis hersi,
ge evloyisas, ayiasas,
glasas, édhoge dis ayiis avtou mathidas

evharistisas

ge abostolis, ibon:

Lévede, tadyede, doudo mou esti do
soma, do ibér imon glomenon is afesin
amardidn.

CHOIR: Amin.

The Priest continues:




C
Opo[wg KQL TO TIOTNQLOV HETX TO
detmvnoat, Aéywv
I Tiene ¢E abTOL TAVTEG, TOUTO €0TL TO AU
pov, to ¢ Kawvng AiaOnkng, 1o Omep vpav
Kal TOAAQV  EKXUVOHEVOV, EIG  a@peoLv
AUAQTLOV.

),
xorox: Apnv.

O Tepevg kal mMAALY KAWVOpEVOC Aéyel TV DX V:

Mepvnpévm Tolvuv ¢ owtnElov TavTng
EVIOANC kal TMAVIWV TV VTEQ MUV
YEYEVNHUEVWV, TOL Ltavov, toL Tagov, g
TONUEQOV AVaoTAoews, TNG €l 0VEAVOLG
Avapacewe, g ek deliwv Kabédoag, g
devtépag kat evdocov maAw Iapovotac.

Ta o éx t@v oéov oot TIQOOPEQOLEV KATX

TIAVTA KAL DX TTAVTA.
XOPOX

2t
evxaplotovpev, Kogte, kal deduedd oov, 0
Oe0g NH@V.

O Tepevg kAvopevog Emevyetal

vuvovpey, 0&  eOAoyovuev, ool

"Ex TIEOOPEQOUEV OO0L TNV AOYIKT)V TAVTNV
Katl avatpaktov Aatoetav, Katl
TIAQAKAAOVUEV kat  deopeba  xai
iketevopev: katameppov 1o I[vevud oov 1o
Aywov €' Nuag, kat €mi Ta TEOKE(pEVA
Awoa tavta.

AIAKONOX

(Oxd

Ei)/\(/)w‘/q(mv, déomota, TOV dylov AQTov.
Kat 6 Tepevc émavw tov ayiov Agtov eDAOY@V
Aéyel

Kai ToNooV TOV HEV AQTOV TOUTOV, TIHLOV

Lwpa Tov XQLoToL oov.
AIAKONOX

),

Ay,

Ei)/\(/)w‘/q(mv, déomota, 10 dylov ITotrplov.
O Tegevg evAOYWV ETavw toL aytov ITotnplov
Aéyel

Tooeev 1 ITotnpiw TovTw, Tipov aipa
TOL XQLOTOL OOV.

Omios ge do bodirion med4d do dhibnise,
léyon:

Biede ex avtou bandes, doudo esti do
éma mou, do dis Genis Dhiathigis, do
ubér imon ge bollén ekhinémenon, is
afesin amardion.

CHOIR: Amin.

The Priest bowing his head shall say:
Memniméni dinin dis sodirfas davtis
ge
yeyeniménon, dou Stavrou, dou Tafou, dis
driimérou Anastaseos, dis 1is ouranous
Anabaseos, dis ek dhexion Gathédhras, dis

dhevdéras ge endhoxou balin Barousias.

endolon bandon don ibér imén

T'a sa ek don son si brosféromen gada banda

ge dhia banda.
CHOIR

Se

evharistoumen, Girie, ge dheémetha sou, o

imnoumen, se evloyoumen, si

Theods imoén.
PRIEST
Edi brosféromen si din loyigin davtin

8¢ &¢

baragaloimen dhedémetha ge

anémakton ladrian,

se ge
igedévomen: gadabepson do Bnévma
sou do Ayion ef imds, ge ebi da
brogimena Dhoéra davta.

DEACON

Evléyison, dhésboda, don ayion Arton,
And the Priest blessing the holy bread shall say:

(Ge biison don men Arton doudon, dimion

Soma dou Hristou sou.
DEACON

Aml'n.

Evléyison, dhésboda, do dyion Bodirion.
And the Priest blessing the chalice shall say:

Do dhe en do Bodirio doudo, dimion éma

dou Hristou sou.




AIAKONOX

Ay,

Ei)/\(/)w‘/q(mv, déoTOTA, AUPOTEQX TAX AYLA.
O 0¢ Tegevg eVAOY@WV Gpa TOV TE dylov ApTtov Kol
0 dywov ITotr)oov Aéyel

MsTa[SaA(bv @ ITvevpati oov @ Ayiw.
AIAKONOX

quv Apnv: Apnv.

O Tepevg kAvopevog émevyetar

Core veveéoOal tolg petaAappavovory eig
Py Puxng, el d@eov ARHAQTIWV, €I
Kowwviav tov Aylov cov Ilvevpatog, eig
BaocWelag  ovpavwv — mANowpa,  €lg

TIAQEMN OV TNV TEOG O¢, 1) €lG KQLUA 1) €IS

katakoua. Ett mooo@égouév  ocor TV
AOYIKNV Tavtv Aatpelav, UTEQ TV &V
nilotet  avanavoapévwyv  Ioomatdowy,
[Natépwy, INatowxpxawv, IToopntawv,
AmootoAwv, Knovkwv, EvayyeAiotwv,
Maptoowv, OpuoAoyntwv, Eykoatevtawv
KL TIAVTOG TVEVHATOG Okalov €v TloTel
TeETEAELWUEVOU.

Kot Buvpiwv toig katéumpooOev g aylag Toarmélng
Aéyet ekpvawg:

EEaLQéng mc Ilavayiag, axodvtov,
vmegevAoynuévng,  Evdofov,  Aeomoivng

MUV Oegotokov kal detmapdévov Maolac.
XOPOZ

Azi6v totwv doc aAnOwg paxaptlev oe TV
OeotOKOV, TV  AEUAKAQLOTOV Kol
TIAVAHWNTOV KAl UnTtéea tov @eov 1uv.
v tuwrtépav  twv  XepovPeip  katl
EvooEoTépav AaovYKQltwe Twv Xepageiy
MV adlx@Oopws Oeov Adyov tekovoav,
TV OVTIws Oe0toKoV, ¢ HEYAAVVOUEV.

Eita émddwot 16 Oupiatioov e Alakove Kol
KAWoOpEevog evxetat:

Tovo ayiov Twavvoy, Hpopntov, Ilpodpouov xai
Bamtiotov twv dyiwv &vOoEwv kal mavevpnuwv
AmootoAwv: Tov Ayiov (deivoc) oD kal Ty uviunv
érutedovuey, kal mavtwv cov twv Ayiwv, ov Taic
ikeolarc émiokeypar nuac 6 Oeoc. Kai uvioOnti
TAVTWYV TV Kekotunuévwy én’ éAmidl dvaoctaoewe
Cwrjc alwviov  (évtavOa  uvnuovever OvouaoTl @V

DEACON

Aml'n.

Evl(’)yison, dhésboda, amfddera da ayia.

And the Priest blessing both the holy bread and the
chalice shall say:

Medavalén do Bnévmadi sou do Ayfo.
DEACON

Amin. Amin. Amin.
PRIEST

,
Oste yenésthe dis medalamvanousin is
nipsin psihis, is afesin amardion, is
ginonia dou Ayiou sou Bnévmados, is
Vasilias ouranon bliroma, is barrisian
din bros se, mi is grima i is kadagrima.
Edi brosféromen si din loyigin davtin

ladrian, ibér don en bisti
anabavsaménon Brobadoéron, Badéron,
Badriarhon, Brofidon, Abostolon,
Girigon, Evangelistdn, Mardiron,
omoloyidén, Engradevdén ge bandods
bnévmatos dhigéou en bisti
dedelioménou.

And taking up the censer, he shall cense three times
before the Holy Altar saying aloud:

Exerédos dis
iberevloyiménis, endhoxou, Dhesbinis imén

Banayias,  ahrandou,

Theoddgou ge aibarthénou Marias.
CHOIR

.
Axion estin os alithds magarizin se din
din ge
banamoémidon ge midéra dou Theou imon.
Din ge
endhoxodéran asingridos don Serafim; din

Theoddgon, aimagariston

dimiodéran don  Herouvim
adhiafthéros Thedén Ldyon degousan, din

6ndos Theoddgon, se meyalinomen.

Then giving the censer to the Deacon, the Priest shall
continue:

Dou ayiou Iodnnou, Brofidou, Brodhrémou ge
Vaptistou; don ayion endhéxon ge banevfimon
Abostélon; dou Ayiou (Name) ou ge din mnimin
ebidelotimen, ge bandon sou don Ayion, on des igesies
ebiskepse imds o Theds. Ge mnisthidi bindon don

gegimiménon eb elbidhi anastdseos zois eoniou (and he




BovAetar teOvedtwv) kat dvarnavoov avTtovg, 0 Ocog
nuwv, 610V ¢MLOKOTEL TO PWE TOV TIPOOWTOV 00v. 'ETt
napaxadovuév  oe MvnoOnt,  Kopie, maong
énioxonng 0pBodowy, Twv opOoTopovVTWY TOV A0yoV
e one aAnOeiag, mavtoc Tov mpecPuvtepiov, TNG &v
Xplotw OSwaxoviag  xal  MavTtog  lEpaTikov  Kal
povaxikov tayuatos. 'Eti mpoopépouév oot Tnv
Aoyuny tavtny Aatpeiav vmep TG olkovuévng: UTép
e aylac oov  KaBoAikne «xai  AmootoAikng
ExxAnociac Omép twv év dyveia xai oeuvy moAiteiq
OLyovTwy: UTépP TWV MIOTOTATWY kKal PLAoxplotwv
nuwv PactAéwv, navtoc To0 Tadatiov Kali TOD
otpatonédov avtwv. Aoc avtoic, Kvpte, eipnvikov o
Baoidetov, iva kal fueic, &v 11 yaAnqvn avtwv, fjpeuov
Kkal Novxiov Biov didywuev, &v maon evoefeiq kal
OEUVOTNTL.

Ei0' oUtwe Dpav evAoyel 10 Avtidwov, Aéywv:
Méya T0 dvoua ¢ Aylag Tpiadog, mavtote: vov Kal
A€l Kl EIC TOVC ALOVAC TV AlOVWY.

Expaovawg:

Ev nowtolg pvnoodnt, Koote, tov matoodg

Kal  AQXLEMOKOTOU MUV  (delvog), OV

xaowat taig ayiag oov 'ExkkAnoiag €v

elonvn, ooV, EVTLHOV, vy,
HakQonueEQevovVTA Kal ogbotopovvia Tov
Adyov g ong aAnOelac.

AIAKONOX

Kai ov €KAOTOC KATX OlAvolav €xeL, Kal

TIAVTWV KL TATWV.
XOPOX

Kai névrov kai maoav.

IEPEYL

Mvrjo@nu, Kvpie, tiic moAews (Movic, kounc), év n
TIAPOLKODUEY, KAl TIAONG TIOAEwS Kal X@pag kal Twv
nioTel  olkovvtwy &v  avtalis. MvnoOnti, Kopte,
TIAEOVTWY, 080LTIOPOVVTWY, VOOOUVTIWY, KAUVOVTIWY,
alypadlotwv kai ¢ owtnpiac avtwv. Mvnoont,
Kvpie, tov kapmopopovviwv kal kaAAepyovviwy év
taig aylaic oov ExxAnoialc kal pepvnuévov tov
VTV, Kal €éni mavtac Nuac T EAén  oov
ééamootetdov.

Kai doc NULY, &v évi otopatt Kal pix
KkaOla, doEalev KAl AVUUVELV TO TIAVTIHOV
Kal peyaAomemeg Ovopd oov, tov Iateog
Kat oL Yiov kat tov Ayiov ITvebuatog, vov
KAl AEL KAL €1 TOUG ALWVAS TWV KLWOVWV.

XOPOZX: Apﬁv.

remembers such as he will of the

pronouncing their names) ge andbavson avtous, o

departed,

Theds imén, ébou ebiskobi do fos dou brosébou sou. Edi
baragalotimen se; Mnisthidi Girie, bdsis ebiskobis
orthodhoxon, don orthodomotindon don Iéyon dis sis
alithias, bandds dou bresvideriou, dis en Hristo
dhiagonias ~ ge ieradigou  ge monahigou
ddymados. Edi brosféeromén si din loyigin ddvtin
ladrian ibér dis igouménis; ibér dis ayias sou
Gatholigis ge Abostoligis Egglisias; ibér don en aynia
ge semni bolidia dhiayondon; ibér don bistodddon ge
filohriston imdn vasiléon, bandos dou baladiou ge dou
stradobédhou avton. Dhos avtis, Girie, irinigén do
vasilion, ina ge imis, en di yalini avton iremon ge
isthion vion dhidyomen, en bdsi evsevia ge semnodidi.

And raising and blessing the Antidoron he shall say:

bandos

Méya do 6noma dis Ayias Driddhos, bandode: nin ge
ai ge is dous ednas don ednon.
Then in a load voice the Priest shall say:

En brodis mnisthidi, Girie, dou badrods
ge Arhiebiskdbou imoén (Name), on harise
des ayies sou Egglisies en irini, sdon,

éndimon, iyi4d, magroimerévonda ge
orthodomounda don ldéyon dis sis
alithias.
DEACON

Ge on égastos gada dhianian €hi, ge bandon

ge bason.
CHOIR

(e bandon ge bason

PRIEST

Mnisthidi, Girie, dis béleos (monis, gémis), en i
barigotimen, ge bidsis boleos ge horas ge don bisti
igotindon en avtés. Mnisthidi, Girie, bledondon,
odhiborotindon, nosotindon, gamnondon, ehmalddon
ge dis sodirias avton. Mnisthidi, Girie, don
garboforotindon ge gallieryoiindon en des ayies sou
Egglisies ge memniménon don benidon ge ebi bindas
imds da eléi sou exabdstilon.

Ge dhos imin, en eni stomadi ge mia
gardhia, dhoxazin ge animnin do bandimon
ge meyalobrebés onoma sou, dou Badrds ge

dou Iou ge dou Ayiou Bnévmados, nin ge ai
ge is dous ednas don ednon.

CHOIR: Amin.




Kat evAoy@v tov Aadv, 6 Tepec Aéyeu:

Kai gotar tax EAén tov peyadov Oeov kal

Ywtmeog MNuwv Inoov Xpwotov peta
TIAVTWYV T)HQV.
XOPOZ

Kai HETA TOV TTVEVUATOG OOV.

AIAKONOX

I Tévrwv tav aylwv pvnuovevoavteg, €Tt
Kal €t ev etipnvn tov Kvplov denbwpev.
XOPOZX: KﬁQLE, EAENOOV. [kal petd and kabe
adtnon]
AIAKONOX
¢

Tné@
ayuofévtwv tiplov Aogwv, tov Kugiov
denBwpev.

TWV ~ TEOOKOUOOEVTWV — Kal

(&7
Onwe 6 eUavOowmog Beog Muwv, O
TIOOOOEEAUEVOS AT €I TO YOV Kal

UTTEQOVQAVIOV Kol VOEQOV aVTOL
Quowotglov, el OoounV  evwdlag
TIVEVHATIKNG, AVTIKATATEUPT) MUV TNV

Oelav xaow kat v dwoeav toL Ayiov
[Tvevpatog, denbwpev.

rYﬁé‘p T00 pvoOnvar fuag ano niaone OAiewe, opync,
Kwovvov kat avaykng, tov Kvpiov denbawpev.
AvuAaﬁof), owoov, éAénoov kal dtapvAadov Nuag, o
BOceog, tn Xn xaprtt.

T nuépav macav, teleiav, dayiav, eipnvikny xal
avauaptntov napa tov Kvpiov aitnowueOa.

XOPOX: Hapo’za)(ov Kvpue.

altnon]
AIAKONOZ

[xal ueta damo xaOe

Ayye)tov elpnvne, moTov 061yov, pvAaka TV Pvxwv

kal  TOV  owpdtwv fuwv, mapa 100  Kvpiov
aitnowueda.
Zvyyvd)yr]v Kal dpeow TV AUAPTIOV Kal TV
nAnupeAnuatwv  fquov,  mapa  tov  Kvpiov
aitnowueda.

Ta xada xai OVUPEPOVTA TAIC YPVXALS UV, Kal
elpnvny T k00w, Tapa tov Kvpiov aitnoodueOa.

Tov dprodoimov Xpovov tng Cwne nuav, &v eipnvy xai
petavoiq éxteAéoat, napa tov Kvpiov aitnowueOa.
Xpto’ctaw‘z T TéAN e Cwne nNuov, dvwodvva,
dvenaioxvvta, eipnvikd, kal kaAny danoloyiav Ty

And blessing the people, the Priest shall say:

(Ge éste da eléi dou meyalou Theou ge
Sodiros imon lisou Hristoi meda bandon
imon.
CHOIR

(Ge med4 dou bnévmadés sou.
DEACON

Bandon don aylon mnimonévsandes, édi ge
édi en irini dou Giriou dheithomen.

cromr: Girie eléison. (and after each

petition)
DEACON
Iber don  broskomisthéndon ge
ayiasthéndon dimion Dhoron, dou

Giriou dheithémen.

/7

Obos o filanthrobos Theés imén, o
do Aayion ge
iberouranion ge noerdn avtou thisiastirion, is

brosdhexamenos avta is

osmin evodhias bnevmadigis,
andigadabémpsi imin din thian harin ge din
dou Bnévmados

dhorean Ayiou

dheithémen.

[bér dou risthine imds abé bdsis thlipseos, oryis,
kinthinou kai andngis, dou Giriou dheithdmen.
Andilavoti, séson, eléison ge dhiafilaxon imds, o
Theos, di si hdridi.

Din
anamdrdidon, bard dou Giriou edisometha.

CHOIR: Bardshou Girie. (And after each petition)
DEACON

iméran bdsan, delian, ayian, irinigin ge

Angelon irinis, bistén odhiyén, filaga don
psihon ge don somddon imdn, bard dou Giriou
edisometha.

Signémin ge dfesin don amardién ge don

blimmelimadon  imodn, bard dou  Giriou

edisometha.

Da gald ge simféronda des psihés imdn, ge irinin do
g0smo, bard dou Giriou edisémetha.

Don ibdlibon hrénon dis zois imdén, en irini ge
medania ektelése, bard dou Giriou edisometha.

da déli dis
anebéshinda, irinigd, ge galin aboloyian din ebi dou

Hyristiand zois imoén, anddhina,




&Ttl TOD pofepod Pripatoc Tov XpLoTov, altnowueda.
Tiv éevomra e miotews, ki TV

Kowwviav tov  Ayiov  Ilvebpatog
attnoapevol, Eavtovg kat aAArAovg katl
nacav TV Cwnv Nuowv Xowtw 1@ O

ntagaBwpeda.

XOPOZ: 2ot Kvote.
IEPEYX

2ot nagakatiféueOa v  Conv MUV
anacav  kat v EAnida, Aéomota
PUavOowTE, Kal magakaAovuév oe kal
deopeba kal iketeVOpEV' KATAEWOTOV T)UAG
HetaAafetv  twv  Emovpaviwv oov  Kail
EOLKTWYV HLOTNEIWV TavTNG TG Lepag kat
nvevpatikne  Toamélng, petax kaOaov
oLVEDOTOG, €IC  APETV  AUAQTIWV, €l
OLYXWENOLV TATUHEAN UATWY, elg
[Tvevpatog Ayilov kowvwviav, eig Pactdetag
ovPavVWV KAngovopiav, i magenotav v
TIOOG O¢, U] €1G KOLUA 1) €1 KATAKQLUAL.
Expaovwg:

Kai katagiowoov nuag, Aéomota, HeTX
naENoiag, AKATAKQLITWS TOAUAY
grukadeloBat e tov €movpaviov BOeov
IMatéoa kat Aéyewv:

XOPOZ
Hd’ts@ NUHWV, O &v 1ol 0vEAVOIC
ayuodntw to Ovoud oov, EAOéTw T

Paodeia oov, YevnOntw 10 OéANUA oov, wg
&v ovpave Kal €T g yne. Tov aptov fuav
TOV €movotov dog MUty onuegov. Kat aeg
MUV T O@eApaTa MUV, WG Kal TUERS
aplepev toig opelétalg Nuwv. Kat pn
ElOEVEYKNG MUAS €l TERAOHOV, AAAX
OLOAL TIUAS ATIO TOV TTOVTQOV.

IEPEYX

(&7

Ont 000 oty N Packela kat 1) dVVALS
kat 11 d0&a, tov Ilatpog kat tov Yiov kal
tov Avyiov ITvevpatog, vov kal ael Kat €ig
TOUC ALWVAS TWV XLWVWOV.

xorox: Apnv.
IEPEYS

foverout vimados dou Hristou, edisometha.

Din enédida dis bisteos, ge din
ginonia ~dou  Ayiou  Bnévmados
edisameni, eavtous ge allilous ge basan
din zoin imon Hristé6 do Theo
barathometha.

CHOIR: Si Girie

PRIEST

Si baragadithémetha din zoin imodn
dbasan ge din elbidha, Dhésboda
tilanthrobe, ge baragaloumen se ge

dhedmetha ge igedévomen; gadaxioson
imas medalavin don ebouranion sou ge
dis ge
bnevmadigis Drabézis, meda gatharou
sinidhdédos, is
sinhorisin blimmelimadon, is Bnévmados

frikton mistirion davtis ieras

afesin amardion, is

Ayiou ginonian, is vasilias ouranon
glironomian, is barrisian din bros se, mi
is grima i is gadagrima.

Aloud

Ge gadaxioson imds, Dhésboda, meda

barrisias, agadagridos dolman
ebigalisthe Se don ebourdnion Theon
Badéra ge léyin:

CHOIR

Bader imén, o en dis ouranis; ayiasthido
do o6noma sou, elthédo i vasilia sou,
yenithido do thélima sou, os en ourand
ge ebi dis yis. Don drton imon don
ebiousion dhos imin simeron. Ge afes
imin da ofilimada 0s ge
ofilédes Ge

isenéngis imds is birasmon, alla rise imas

imoén, imis

afiemen dis imon. mi

abo dou bonirot.
PRIEST

Odi sou estin i vasilia ge i dhinamis ge i
dhodxa, dou Badros ge dou Iotl ge dou Ayiou

Bnévmados, nin ge ai ge is dous ednas don
eonon.

CHOIR: Amin.
PRIEST




E lENVvn Ao
XOPOL

Kai T TVELUATL OOUL.
AIAKONOX

Tac Ke@aAag MoV 1 Kuolw kAtvouev.
XOPOX

2ol Kvote.
IEPEYX

El’)xaQLGTof)pév ool Baowlev dopate, 0 )
TTAVTA
eA€éovg
TTAVTA

AUETONTW duvaper
dnuovoynoag kat tw TANOeL TOL

ooV €& OUK OVTIWV EIC TO Elval T&

oov

nagayaywv. Avtdg, Aéomota, ovEavoev
émude €Tl TOUC VUTOKEKAIKOTAS OOl TOG
EQUTWV KEPAAAGS" OV YAQ EKAtvav ookl Kai
alpaty, aAA& ool T @ofepw Oeq. Tv oLy,
Aéomota, TX TQEOKE(HEVA TACLY MUV ElG
ayabov €EopAALloOV, KATX TV EKAOTOL
iav xoelav: tolg mMA€ovol oVLUTIAgvOOV!
0l ODOLTOQOVOL  CLVODELOOV  TOUG
vooouvtag {aoat 0 laTEog TV Puxwv Kal
TWV OWHATWYV TJHWV.

Expaovwg:

Xo’(Q LTL KAl OIKTIQUOLG Kat euAavOowTtia Tov
HovOYEVOUg 0oL Yiov, ped' ob evAoynTog &l
oLV TQ Ttavayilw kal ayad xat LwoToww
oov ITvevpaty, VOV kat del katl €ig TOUg
ALOVOG TWV XLWVWV.

XOPOZX: Apﬁv.

O Tepevg kAvopevog émevyetar

HQc’)Oxsg Kvgte Tnoov Xowoté, 0 Oeog
MUYV, €€ aylov KatownTNEiov Cov KAl ATO
Opovou do&ng g Pacielag oov, kat EADE
elg 1O ayukoar NMpag, 0 avw T Ilatot
ovykaOnuevog kal @de MUV XOQATWS
OLVWV' Kal KATAEWoOoV T KEATALX OO0v
XEWL  HETAdOLVAL THLIV  TOU  &XQAVTOL
Zwpatog oov, kal tov tipiov Alpatog, kat
Ol U@V TaVTL T AaQ.

Eita mpookuvel toic Aéywv to:

O ©¢sc, AaoOnTi pot T apaTwAQ, katl

I rini basi.
CHOIR

Ge do bnévmadi sou.
DEACON

Das gefalas imon do Girio glinomen.
CHOIR

Si Girie

PRIEST

Evharistotimen si, Vasilév adrade, o di

da banda
dhimiouryisas ge do blithi dou eléous sou
ex ouk ondon is do ine da banda
barayayon. Avtds, Dhésboda, ourandthen
ébidhe ebi dous ibogegligodas si das

amedrido sou dhinami

eavton gefalds; ou yar églinan sargi ge
émadi, alla si do foverd Thed. Si oun,
Dhésboda, da brogimena bdsin imin is
ayathon exomadlison, gad4d din egastou
idhian hrian: dis bléousi simblevson; dis
odhiborouusi sinddhevson; dous
nosoundas iase, o iadrés don psihdon ge
don somadon imoén.

Aloud:

Haridi ge iktirmis ge filanthrobia dou

monoyenous sou lot, meth ou evloyidds i, sin
do banayio ge ayathd ge =zoobid Sou
Bnévmadi, nin ge ai ge is dous ednas don
eonon.

CHOIR: Amin,
The Priest, bowing his head shall say also this prayer:

Bréshes Girie Iisoti Hristé, o Theds imén, ex
aylou gadigidiriou sou ge ab¢d thronou dhoxis
dis vasilias sou, ge elthé is do ayidse imas, o
ano do Badri singathimenos ge 6dhe imin
aorados sinon; ge gadaxioson di gradea sou
hiri medadhotne
Sémados sou, ge dou dimiou Emados, ge dhi

imén bandi do laé.
Then the Priest and the Deacon shall bow themselves

imin dou ahrandou

thrice saying each to himself:

O Theds ilasthidi mi do amardold, ge eléison




EAENOOV M.
AIAKONOX

HQéoxwpev.

O Tegevg, apapevog ToL aylov AQTOL  &KQEOLG
daktVAolg TtV dVO Xewwv, LYOL avTOV, TOLWV
tomov  avwbev  ToL Aloxov,

OTOVOOV aylov

EKPUVOV:
Ta Ay toig ayiots.
XOPOZ

Eig Avyog, eig Kvplog, Tnoovg Xootdg, eig
dolav Beov Iatpdc. Apnv.

Eita PaAAel 10 kovwvikov TG Mpéoag (elg Tov

nxov, eic OV EPaAn kat 1o XepovPucov). T pév
Kvouakn to:

Alveite tov Kvgwov éx twv ovoavwv.
AAANAovia.

EiL 0¢ toxot AeomoTikr) 1) @EOUNTOQLKT) £€0QTH) 1)
ATOd00IS AUTAG, PAAAETAL TO KOWWVIKOV TNG
£€00TNG.

AIAKONOX

Meéwwov, séomora, tov dyov Aptov.

O Tepeve, peAllwv avtov el Téooapac Aéywv:
MsAiCemL Kal OwaxpepiCetar 0 Apvoc tov Ocov, 0
peAlopevoc  kal  un  OLaLpPOvUEVOS O  TAVTOTE
éoBidpevoc kal undémote damavapevos aAda tovg
petéxovrac aytaCwv.

Kat tibnow avtag otavgoedws év 1@ aylw dlokw
oVTWCG:

AIAKONOX

H/\ﬁpw(mv, oéomota, o &ytov [otnpiov.

O ¢ Tepevg, Aapwv TV dvw Kepévny pegida tov
apvov (IX), motet otavEov pet’ avThS €mMAvVw TOL
aylov ITotneiov, kat EUBAAAWVY TadTNV €V aLTE
Aéyel

H)\ﬁpwya Hotnpiov nictewe, Ivevuatog Ayiov.

me.
DEACON

Bréshomen.

The Priest taking the Holy Bread with both hands, and
raising it a little and making the sign of the Cross with
it shall say:

Da Ayia dis ayfis.
CHOIR
Is Ayios, is Girios, lisous Hristds, is dhoxan

Theot Badroés. Amin.

The choir shall then sing the Communion Anthem in
the same tone as was sung the Cherubic Hymn. On
Sundays the following:

Enide don Girion ek don ouranén. Allilotia.

If it be one of the Great Feasts of the Lord of the
Mother of God or the leavetaking thereof, the
Communion Hymn of the Feast is sung.

DEACON

Meélison, dhésboda, don dyion Arton.
And the Priest breaking it in four parts shall say:

Melizede ge dhiamerizede o Amnods dou Theot, o
melizomenos ~ ge dhierotimenos; o bdndode
esthiomenos ge midhébode dhabandmenos alld dous
medéhondas ayidzon.

And he shall place the four pieces on the holy paten, in

mi

this way:

DEACON

Bliroson, dhésboda, do dyion Bodirion.

And the Priest taking from the paten the particle,
which lies uppermost, that marked IC, shall make
therewith the sign of the Cross over the chalice, and
placing it therein shall say:

Bliroma Bodiriou bisteos, Bnévmados Ayiou.




AIAKONOZ: A .

Kat Aapwv 1o Zéov, Aéyer mpoc tov Tegéa o
Atdxovog:

Eﬁ/\é)/qaov, Oéomota, 10 Céov.

IEPEYX

El’)/\oynyévr] 1 Céolc t@v dyiwv cov mavToTe, VOV Kal
del kal €ic ToV¢ alovac TV alwvwv. Aumy.

‘O Aaxovog éyxéet €k ToD Z£0OVTOG TO AQKODV
OTAVEOEWWG €V TQ ayiw ITotnolw, Aéywv:

Zéotg niotewc, [Tvevpatoc ayiov. Aumnv.

Kat mpooepyopevog 6 Tegevg tvar kowvwvror), Aéyel
T Alakdve:

A < \ \ / ’ Z ~
Abdedgé kai ovAdertovpyé, ovYXOPNTOV oL T
auaptwlo.

ATAKONOXZ

Tr]g tepwovvne oov pvnoOein Koproc 0 Ocdc, év 11
Baoideiq avTOD MAVTOTE, VOV Kal del Kal €iC TOVG
alOvac TV alovov.

Kat mpookvvovvteg 1oic Aéyovot kaB’ éaxvtovg:

q ~ ~ Voo . i
O ©coc iraoonTi HOL T AUaPTWAQ Kl EAENoov pe. (V)
Kat mAnowoag eig tx Ay, peta pofou Kat Toopov,
0 Tepevg AapBavet €v pégog ék ToL aylov Agtov Kol
Aéyel

bl - ~ , ~ \
500 nipooépyopual Xpotw Tw abavatw Pacidel xal
Ocw Nuav.

Merasisotai por (5e¢iv) 1@ dvaéio npespvtépw o
Tipov kal mavaywov Xopa tov Kvpiov xai Ocod xai
Zwtnpoc nuwv Inoov Xpiotov, el dpeciv pov
auaptiov kai €ic Cwnv alwviov.

Kat obtw petadappavel tng €v xeQol pepidog petd
MaonG aoyaleiag kal amoomoyyloag v de&ldv
TIAQUTV DX TG HOVONG AéYeL 1OV XWG:

Avérove (Iepodiakove), mpooeAOe.

AIAKONOZ

Te \ / ~ ~ ’ ~ \
Ioov TipooépxopaL XoLote Te abavatw BaoiAel kal
Oe@ NUOV.

Merdbog pot, Aéomota, (detvt) T avalionw Alakove
T0 Tipov kat mavdylov Lwpa tov Kvplov kat @eov
Kal ZwTnoog Npwv Inocov Xplotov, &ic d@eaiv Hov
AUAQTIOV KAl elg Cwnv alwviov.

Kat mpooeABdvTog o0 Atakdvou, 6 Tepelg petadidet
avTQ €V TN TAAQUT) TO €TeQoV HEQOG TNG HeQidog ToD
ayiov Agtov Aéywv:

Merasisorai oot (Seivi) T evAafeotatw Alakove T0
Tipov kal mavayov Xopa tov Kvpiov kal Ocob kal

Xwtnpoc nuwv Inoov Xpiotov, €ic dgeciv oov

auaptiov kal eic Conv aldviov.

DEACON: Amin.

And taking the Zeon [warm water] he shall say to the
Priest:

Evléyison, dhésboda, do zéon.

The Priest blessing the warm water shall say:
Evloyiméni i zésis don ayion sou bdndode: nin
ge ai ge is dous edonas don ednon. Amin.

And the Deacon shall pour into the chalice, crosswise,
so much as suffices saying:

/. ésis bisteos, Bnévmados ayiou. Amin.

And approaching to partake of the Holy Mysteries, the
Priest shall say to the Deacon:

Adhelfé ge sillidouryé, sinhérisén mi do
amardolo.

DEACON

Dis Ierosinis sou mnisthii Girios o Theés en di basilia
avtoul; bandode: nin ge ai ge is dous ednas don ednon.
And they shall make three devout reverences saying
each to himself:

O Theés ildsthidi mi do amardol6 ge eléison me. (3)
And the Priest taking and dividing the particle of the
Holy Bread with the XC shall place a piece in the palm
of his right hand saying:

Idhoti brosérhome Hristé do athanddo vasili ge Theé
imon.

Medadhidhodé mi [Name] do anaxio bresvidéro do
dimion ge bandyion Soma dou Giriou ge Theoi ge
Sodiros imon Iisou Hristou, is dfesin mou amardion ge
is zoin ednion.

And in fear and with all precaution he shall partake of
the particle in his hand. And wiping his palm with the
sponge he shall summon the Deacon saying:
Dhridgone (lerodhidgone) bréselthe.

DEACON

Idhoti brosérhome Hristé do athanddo vasili ge Thed
imon.

Meddadhos mi, Dhésboda, [Name] do anaxio Dhiagéno
do dimion ge bandyion Soma dou Giriou ge Theotl ge

Sodiros imon lisou Hristou, is dfesin mou amardion ge
is zoin ednion.

And the Deacon approaching, the Priest shall place a
particle of the Holy Bread in the palm of the Deacon’s
right hand saying:

Medadhidhodé si [Name] do evlavestido Dhiagono do
dimion ge bandyion Soma dou Giriou ge Theou ge
Sodiros imon lisou Hristoil, is dfesin sou amardion ge
is zoin ednion.




O d¢ Aikkovog Aapfavet tov aylov ApTov katl
amépxetat 6OToOev ¢ ayiag Toamélng kai
petaxAapupPavet

Eita 6 Tepetg Ot TG AQLOTEQRS XELQOS TO AKQOV TOV
aylov pavdonAiov, Oétel To0UTO KATWOEV TV XEWNEWV
avToL Kol Otk The deflac XeOG KOATEL TO Gylov
ITotnoov Aéywv:

Eut petadivotal por (deiv) @ avaliw mpeofuTépw
T0 Tiptov xal mavayov kai Conpov Alua tov Kvpiov
kal Oeov kai Zwtnpoc nuwv Inoov Xpiotov, eic
d@eoiv pov auaptTiov kal eic Conv aldviov.

Kat anoomoyyiCov dik tov €v XeQol KARAVHUATOS Té
te O xelAn kat to &ywov Ilotrowov, Omeg Kol
aonaletat Aéywv:

Tovto fipato tav yeidéwv pov, Kal dpeldel T
avouiac pov kal tac auaptiac uov nepikabapiel.
Eita moookaAel tov Atdkovov Aéywv:

Nidrove (Iepodiakove), étt mpooeAOe.

ATAKONOX

Tsov nipocépyopal Xpotw Tw d0avatw Pactdel kal
Ocw nuav.

Merasoc pot Aéomota, (deivt) T avaéiw Atakove To
Tiuov kal tavayov kal Conpov aipa tov Kvpiov kal
Ocov kal Lwtnpoc nuav Incov Xpiotov, eic dpeoiv
Hov auapTi@v Kol €ic Cwny aiwviov.

Kat 6 Tegevg, to0 Awaxdvov moooeABovtog €&
AQLOTEQWV AVTOD, Hetadidel avT@ TQITOV €K TOD
ayiov Ilotnplov oltoc ¢, KQATWV TOV avxéva
TOUTOL dlA NG Oe&LAXG AVTOL XELQOG, TOU AlxkOVOL
povou wbovvTog Tlg TV Paotv tov ayiov ITotnelov,
Aéyel

"Ex. petadidotal oot (0eivt) T evAafeotatw Atakove
To Tiptov kal mavaywov kal Conpov Alpa tov Kvpiov
kal Ocod kal Zwtnpoc nuwv Incov Xpiotov, eic
dpeoiv oov duaptiov kal eic Cwnv alwviov.
MetaAaBovtog 0¢ tov Awakdvov Aéyel 0 Tepevg:

Tovro fpato tov xedéwv ocov xal dpeldel TAC
dvoulac oov, kal Tac auaptiac oov nepikabaplel.
Eita 100 Tegéwe dapeAioavtog tag pepidac tov
apvov, AaBwv 0 Aldkovog eic xeloag tov Te dylov
Atokov katl v povoav elokoplel mEWTOV TO AYLOV
oopa Kat elita anavia &v 1@ ayilo Iotolw petd
TEOOOXNG Katl eVAaPelag, Aéywv:

Kat amoomoyyilet kaA@g 1O &ytov AlokaQLov Eévoov
o0 dayiov ITotnolov, Aéywv:

AnénAvvov, Kvpre, ta aupaptiuata tov &vOade
pvnuovevfévtwy dovAwv cov Tw Alpati oov Tw ayiw:
nipeofeialc T OeoTOKOV Kal TAVTWY 00V Twv Ayiwv.
Apny.

The Deacon, having received the Holy Bread shall go
behind the Holy Altar and partake thereof.

Then the Priest taking with his left hand one end of the
communion veil shall place it below his lips, and with
his right hand holding the other end of the veil, he
shall take up the chalice and partake of it three times
saying:

Edi medadhidhodé mi [Name] do anaxio bresvidéro do
dimion ge bandyion ge zoirén Ema dou Giriou ge
Theoti ge Sodiros imon lisou Hristou, is dfesin mou
amardion ge is zoin ednion.

Then wiping his lips and the rim of the chalice with the
veil and kissing the chalice he shall say:

Doutdo ipsado don hiléon mou, ge afeli das

anomias mou ge das amardias mou berigatharii.
Then he shall summon the Deacon saying:

Dhidgone (lerodhiagone), édi broselthe.

DEACON

Idhoti brosérhome Hristé do athanddo vasili ge Theé
imon.

M@d&i@os mi, Dhésboda, [Name] do anaxio Dhiagono
do dimion ge bandyion ge zoiron Ema dou Giriou ge

Theour ge Sodiros imon lisou Hristoil, is dfesin mou
amardion ge is zoin ednion.

And the Priest shall give to the Deacon to partake of
the chalice three times on this wise: The Deacon taking
the edge of the veil shall place it under his lips. The
Priest shall hold the other end with his right hand
together with the stem of the chalice. Only the Deacon
shall make the movement of the chalice by pushing
down the base of the chalice. As the Deacon partakes
the Priest shall say:

Medadhidhodé si [Name] do evlavestido Dhiagono do
dimion ge bandyion ge zoirén Ema dou Giriou ge
Theour ge Sodiros imon lisout Hristou, is dfesin sou
amardion ge is zoin ednion.

And when the Deacon has partaken the Priest shall say:

Doiido ipsado don hiléon sou, ge afeli das anomias sou
ge das amardias sou berigatharii.

Then the Priest shall divide the two remaining
portions, the NI and the KA, into small particles
sufficient for all. The Deacon shall then take up the
paten and the sponge and with extreme care shall
place the divided particles of the Lamb into the chalice
and then all the other particles saying:

Abéblinon, Girie, da amardimada don enthidhe
mnimonevthéndon doiilon sou do Emadi sou do ayio:

bresvies dis Theoddgou ge bdandon sou don Ayion
Amin.




Ei 0¢ moAAol eiow ol [PovAdpevol Kowwvhoat,
elokouilel povov TOV Aylov AQTov elg TO AYoV
IMTotrotov. Kat o0tw okenalel 10 &yov Iotroov t@
KaAvupaty, €nl 0é oL ayiov Alokov TiOnoL toOv
aotéoa kal td kaAvppata. Eita 6 Tegevg émaiget 16
dywov Ilotrjotov kat didel Tovto T Alakdvw, G0TIC
Kal delkvuoty aVTd T Aa@ Aéywv:

Mera @OBov Beov, mMioTEWS KAl AYATING

QOO EADeTe.
XOPOZ

),

Apﬁv. Apnv. Apnv. EVAoynuévocg o
goxopevog év ovopatt Kvptov. ®eog Kvptog
KQl EMEPAVEV TJHULV.

Kai el pév elot motot petadafelv fovAdpevol, aiget
amd v oL Alakovouv xewwv O Tegevg 16 Aylov

[MTotnoov  kal petadidwowv avtolc Aéywv évi

EKAOTW:

Z(bpa Kkatl Alpa Xolotov.

i

Me’ta)\apﬁd\/a 6 (1)) dovAog (1) Tov BOeov
(detvar) tov Tiov wpatog kat Alpatog
tov Kvplov kat Oeov kal Lwtoog 1wV
Tnoov Xototov, el d@eotv APAQTIOV KAl €1G
Comnv alwviov. Apnv.

'Ev d¢ 10 KowvwVvelv ToUg TOTOVS 0 X000G PaAAeL:
Too detmvov cov 100 HUOTIKOV, OT|LLEQOV
Yi& @coU KOWVWVOV e TAQAAAPE" OV UT) YO
ol €X0Q0Ilg 0OV TO HLOTHEWOV ElMW' OV
@IANuA oot daow, kabameg 6 Tovdag: AAA!
ws 0 Anotc 6poAoyw cor MvrioOntl pov
Kvoie év ) BaoiAela oov.

1 t6:
Z(bpa Xowotov  petaAdBete,  mnyng
aBavatov vevoaoOe. AAANAovia.

AAANAovia. AAANAovia.

Kati peta v tov motov Oeiav kowvwviav 6 Tegevg
eVAOYEL TOV AaOV EMAEYWV ERPOVWG:

D @OO0V O ®edc TOV AadV 00V, Kol

eVAGYN OOV TV KANQOVOiay Cov.
XOPOL

E’(bopz—:\/ TO QWS TO AANOWoOV, eAaPouev

[Ivevpa  émovpaviov,  ebpopev  mioTwv
aAnon, adwipetov Toudkda mpookvvoLvTEG,

a0 YA NUAS E0waeV.

But if there be many that desire to communicate, then
he shall not put in the other particles, but only the
Lamb. Otherwise, he shall cover the chalice with the
veil and place on the paten the asterisk and all the
other veils. Then the Priest shall take up the chalice
and give it to the Deacon who shall show it to the
people saying:

Meda févou Theou, bisteos ge ayabis
brosélthede.
CHOIR

Amin.

erhdmenos en onémadi Giriou. Theds Girios

Amin. Amin. Evloyiménos o

ge ebéfanen imin.

The Priest shall take the chalice from the Deacon and
shall communicate to each who approach to partake of
the Holy Mysteries saying to each:

Séma ge Ema Hristot.
Or

Medalamvani o (i) doulos(i) dou Theou
[Name] dou dimiou Sémados ge Emados dou
Giriou ge Theou ge Sodiros imoén lisou
Hristot, is afesin amardién ge is zoin ednion.
Amin.

Throughout the communion the choir shall sing the
following

Dou dhibnou sou dou mistigod, simeron Ié
Theot ginonén me baralave; ou mi yar dis
ehthis sou do mistirion ibo; ou filima si
dhoso, kathaber o Ioudhas; al os o listis
omoloyo si: Mnisthidi mou Girie en di vasilia

SOu.
Or

Séma  Hristod  medalavede, biyis
athanadou yévsasthe. Allilotia. Allilotia.
Allilotia.

And when all have communicated, the Priest shall
bless the people saying:

Séson o Theds don laén sou, ge evldyison din
glironomian sou.

CHOIR

I@omen do fos do alithinén, elavomen

Bnévma ebouranion, évromen bistin alithi,
adhiéredon Driddha broskinoundes, avti yar
imas ésosen.




Eita eloeABovteg 1oL Tepov Brjpatog, 6 pév Tepevg
amotibnot 1o ayov Iotrpov év ) ayla Toaméln
Kal ev0éwg Aappavel Tov Ouvpatov, 6 d¢ Awdkovog
Aéyet
NYL}J(UJOV Aéomota.
O Tepeve, Ouua toic Tar Ay Awoa Aéywv:
rYt,bc()enﬂ &7t TOVG 00pavovg, 0 Ocde, kal ETti tacay
v ynv 1 66&a Xov. (y)
Eita tov pév Oupiatov Eémwdwot ) defuix TOL
Awxxovov, emtiOnot d0é kat Tov dylov Alokov petd
TOV KAAVUUATOV Kol TOD AOTeQIOKOU T KEPAAT
avTOL Kal O HEV ALAKOVOS ATIEQXETAL EIG TNV AYlay
[TpoOeowv kat amoOéter avtd. O 0é ‘Tegevg,
Aappavel 1o dyov ITotroov év taic xeootv avtov
Kat Aéyet1ovxws o g aylag Toamélng:
El’)/\oymo‘g 0 Oeog nuawv,
Kat éxpaivwg moog T1ov Aadv 0te@OpLEVoC:
Hé(VTOT?,, VOV K&L AEL KAL €1 TOUG ALWVAG
TWV ALWVWV.
Kai anotiOnot ta dywx év ) ayia IpoOéoet

),
XOPOX: Apﬁv. Apnv. Aunv. Eic ageowv

AUAQTIOV Kat eig Cwnv aldviov.

HAaneﬁTw TO OTOUA UV AlVETEWS OOV
Kvote, 0tws vpuvriowpev v doEav oov, 0Tt
nélwoac Muag peTaoxelv TOV  aylwv
HvoTneiwv cov otronéov NUag év 1 ow
AYOopQ, OANV TV NUéQav HeAeTav TNV
ducatoovvnv cov. AAANAoVI, &AANAoLI,
aAAnNAovia.

AIAKONOX

> 7/ / ~ /7 C /
OQGOL. MetaAaBovteg twov Belwv, aylwy,

axeaviwv, abavatwv, emovoaviwv Kal
Cwomolwv, POLKTWV TOL Xpotov
HvoTnElwy, A&lwe EVXAQLOTNOWHEY  TQ
Kvoiw.

XOPOZX: KﬁQLE, EAENOOV. [kal petd and kabe
attnon]

AIAKONOX

Av'u)\aﬁof), oWooV, eéAénoov  xal

dxpLAaov fuag, 6 BOedg, T 1) xaottt

TT‘]V Nuéoav  maoav, teAelav, aylav,
eloNVIKNV Kal AVAPAQTNTOV altNOAUEVOL,
éautovg Kat aAAnAovg, kal maoav TV
Conv NV, Xooto t@ O magabwpeda.

And returning into the Sanctuary, the Priest
shall place the holy Chalice on the holy Altar
and receiving the censer, the Deacon shall
say:

Ipsoson Dhésboda.

And the Priest shall cense the Holy Gifts thrice saying
Ipséthidi ebi dous ouranoiis, o Theds, ge ebi bdsan din
yin i dhdxa Sou. (3)

And giving the censer to the Deacon, he shall take up
the paten with the asterisk and the veils, and set it
upon the Deacon’s head who shall proceed to the
offertory table where he shall set it down. The Priest
shall then take up the chalice saying in secret before
the Holy Altar:

Evloyidés o Theds imén,
And turning to face the people he shall say aloud:

Bandode, nin ge ai ge is dous ednas don

eonon.
And he shall set down the Holy Things on the Offertory Table.

CHOIR: Amin. Amin. Amin. Is afesin

amardion ge is zoin ednion.

Blirothido do stéma imén enéseos sou
Girie, 0bos imnisomen din dhéxan sou,
6di ixiosas imdas medashin don ayion
mistirion sou: stirixon imas en do so
ayiasmo, o6lin din iméran meledan din
dhigeosinin sou. Allilotiia, allilotia,
allilotia.

DEACON

Orthi. Medalavéndes don  thion, ayion,

ahrandon, ge
zoobion, frikton dou Hristotl mistirion, axios

athanadon, ebouranion

evharistisomen do Girio.

cromr: Girie eléison. (and after each
petition)

DEACON

Andilavoﬁ, soson, eléison ge dhiafilaxon
imas, o Theos, di si haridi.

Din iméran basan, delian, ayian, irinigin ge
anamardidon, edisameni, eavtous ge allilous

ge basan din zoin imoén, Hristé do Thed
barathometha.




XOPOZ: 2ol Kvote.

O 0¢ Tegevg, dmMAWoAG TO eANTOV eTevXeTAL THV
VXNV HETA TO MAVTAGS peTaAafelv:

El’))(aptoroﬁyév oot, Aéomota, PLAGvOpwme, evepyéta
TV PUX@V MUV, 0TL Kal 11 Tapovon) Nuépa katnéivoag
nuac twv énovpaviov cov kai abavatwv Muvotnpiwv.
OpbOotounoov Nuwv Ty 660v, otipLéov Nuag v tw @opw
00V TOVG TAVTAG, Ppovpnoov fuwv Ty Cwny, dopalioat
nuav ta dufnuata: evxaic xal ikeolac tne évooéov
BOcotokov kai detmapOévov Mapiac kal TAVTWY TV
Aylwv oov.

Expaovwg:

(&7

Oriov el 6 AYONOS UV, Kal ool TV
dolav avaréumopev, T Iatot kat 1@ Yiw
Kal @ Ayiw ITvedpaty, vov katl det kat eig
TOUG ALWVAS TWV ALWVWV.

Tavtne ¢ éxpovnoews Agyopévne, Aapfaver o
Tepevg ovyxodvws 16 &yov EvayyéAov, motel 16
onueiov toL XLtavQov Emi ToL avTiunvoiov kal
AOTIOAEVOG ETUTION OV avTd €T AUTOD.

XOPOZX: Aw’]v.

Lroapeic ¢ mEOG TOV AadV EKQVEL

)

Ev elonvn mEoéABwuev.

XOPOZX:

‘Ev ovopatt Kvptov.

AIAKONOZ

Too Kvpiov denbapev.

XOPOZX:

KI’JQLE eAénoov. (v') Idtep dyte EVAGyNnoov.

IEPEYZ
Kai ¢£eABdv to0 Brjpatog éx tav aylov Buowv kol

PAETWV TQOG avatoAag AVAYLVOOKEL
HEYAAOPOVWS TNV
OINIZ®AMBONON EYXHN

(O eVAOYWV TOLG evAoYyoLvTac LXe, Koole,
Kal aywdCwv tovg émi Yot memolfotag,
OO0V TOV AaOV LOovL KAl €VAOYNoov TV
kAnoovopiav  Xov. To mAnNowpa g
ExxkAnotlag Xov @UAalov, ayiaocov ToLG
AYATIOVTAG TNV EVTIQETELAV TOV OlkOUL Lov.
LU avtovg avtwoéacov T Ok Xov
dLVAMEL Kal un EYKataAlmng NMUag touvg
éAmtiCovtag emt Lé. Elonvnv T kOO Zov

dwonoat, tailg  ExxkAnolaig  Xov, Ttoig

CHOIR: Si Girie

And the Priest folding the antiminsion shall say the
following prayer:

Evharistotimen si, Dhésboda, fildnthrobe, everyéda
don psihén imon, o6di ge di barousi iméra gadixiosas
imds don ebouranion sou ge athanddon Mistirion.
Orthodomison imon din odon, stirixon imds en do fovo
sou dous bdndas, frourison imon din zoin, asfilise
imon da dhiavimada: evhés ge igesies dis endhoxou
Theodogou ge aibarthénou Marias ge bdndon don
Ayion sou.

Aloud:

Odisiio ayiasmds imon ge si, din dhdxa,
anabémbomen, do Badri ge do 16 ge do Ayio

Bnévmadi, nin ge ai ge s dous ednas don

eonon.

And saying thus, the Priest shall take uo the Gospel
Book and make with it the sign of the Cross over the
antiminsion and lay the Book upon it.

CHOIR: Amin,
And turning to face the people he shall say:

En irini broélthomen.
CHOIR:

En onomadi Giriou
DEACON

Dou Giriou dheithémen.

CHOIR:

Girie eléison. [3] Bader ayie Evldyison.
PRIEST

And going out of the Sanctuary by the Holy Doors, the

Priest shall stand before the Icon of Christ, or, below
the chancel steps and say the following prayer.

BEHIND THE PULPIT PRAYER

O evloyén dous evloyoundas Se Girie,

ge ayiazon dous ebi Si bebithddas, séson

don laén Sou ge evldyison din
glironomian Sou. Do bliroma dis
Egglisias Sou filaxon, ayiason dous

ayabondas din evbrébian dou igou Sou.
Si avtous andidhdéxason di theigi Sou
dhindmi, ge mi engadalibis imas dous
elbizondas ebi Se. Irini do gésmo Sou
dhorise, des Egglisies Sou, dis lerévsi




Tegpevor, (toic  Baowlevow nuov,) T
oTEATQ Kal mavtl T Aag Xov. Ot maoca
doolc ayabr kat mav dwonpa TéAeov
avwBév  Eott kataPatvov, €k Yov ToL
IMateog twv pwtwv. Kat Yot v d6&av katl
evxaplotioy TIEOOKVVT|OLV
avartéumopev, @ Iatot kat 1@ Yip kal T
Ayiw ITvedpaty, vov kal del kat €lg TOUg
ALOVOC TWV KLWVWV.

Katl

XOPOZX: Apﬁv.

E’(r] 10 Ovopa Kvptov evAoynuévov amo tov
VOV Kal €wg ToL alwvoe. (V')

Eita 0 Tepevg, eloeABwv did g woalag mUAnNC,
améoyxetat €v TN ayix mooOéoel kal ebxetat TV, év
TG OLOTEAAL TA QYL EVXTV €V TQ) OKEVOPLAAKiC:
To nAfpwpa T00 vouov kai twv Ilpopnt@ov avtog
vmapxwv, Xpoteé 0 Ocog Nuwv, 0 Anpwoac naocay
TV maTpLKny  oikovouiav, mARpwoov xapas kol
EDPPOOVVNC TAG Kapdiac NUwv, TAVTOTE, VOV Kal del
Kal €i¢ TOVG alovag Tov alwvwv. Auny.

AIAKONOXZ

Too Kvpiov denbapev.

XOPOX: Kl’)@ts EAénoov.

O 0¢ Tegevg, éml g woalag MOUANG loTAUEVOS
eVAOYEL TOV AoV Aéywv:

El’)/\oy(a Kvpiov kal €éAeog avtov EADoL é@'
vuag, xaottt
PAavOowTia, TTAVTOTE, VOV KAl Ael Kat €lg
TOUG ALWVAS TWV ALWVWV.

avtov  Oela Kat

xorox: Apnv.
IEPEYS

Aé&a oo, 6 Oeodg MUV, dOEa ool

XOPOZX:

AoEa ITatot kat Yiw kat Ayilw ITvevpati,
KAL VOV KOl AEl KAL €IS TOUS AlVAS TWV
alwvwv, Aunv.

KI’JQLE eAénoov (v). Ilatep ayte, eDAGYnoov.
IEPEYX

(O dvaotag éx  vekowv) XQLOTC)g o
aAnOwog Beoc MUV, Talg mEEoPelals g
TIAVAXQAVTOL KAL TTAVAUWHOL aylag avTtoL
Mntpdc: duvdapel Tov Tipiov kal CwomoLov

(dis Vasilévsin imén), do stradd ge
band{ do laé Sou. Odi basa dhésis ayathi
ge ban dhérima délion anothen esti
gadavénon, ek Sou dou Badrés don
Foton. Ge Si din dhoxan ge evharistian
ge broskinisin anabémbomen, do Badri
ge do I6 ge do Ayio Bnévmadi, nin ge ai
ge s dous ednas don ednon.

CHOIR: A min.

/7
Ii do 6noma Giriou evloyiménon abd dou nin

ge éos dou ednos. [3]
The Priest shall enter the Sanctuary and going to the
offertory table shall say the following prayer silently.

Do bliroma dou némou ge don Brofidén avtds ibdrhon,
Hristé o Theds imon, o blirdsas bdsan din badrigin
igonomian, bliroson hards ge evfrosinis das gardhias
imon, bandode, nin ge ai ge is dous ednas don ednon.
Amin.

DEACON

Dou Giriou dheithémen.

CHOIR:

Girie eléison.

The Priest standing by the Holy Doors shall bless the
people saying:

Evloyia Giriou ge éleos avtou ef imas, di
avtou thia haridi ge filanthrobia, bandode,
nin ge ai ge is dous ednas don eénon.

CHOIR: A min.
PRIEST

Dhéxa si o Theds imoén, dhoxa si.

CHOIR

Dhnoéxa Badri ge 16 ge Ayio Bnévmadi, ge nin
ge ai ge is dous ednas don eénon. Amin.

Girie eléison [3] Bader ayie evldyison.

PRIEST

[O anastds ek negrén) Hiristés o alithinés
Theds imodn, des brevies dis banahrandou ge
banamomou ayias avtod Midrds; dhinami
dou dimiou ge zoobiou Stavrou; brostasies




Ytovpov TV
gmovpaviwv
ikeolaig Tov Tpiov, évddEov, ITlpognrov,
[Toodpopov kat Bamtiotov Twavvov: twv
aylwv &vOO&wv
ATMOOTOAWV' TV aylwv
KAAAWVIKWV  pHaQtoowv
Oeopoowv Iatépwv Muwv, Tov ayiov (tov
Naov), v ayiwv kat dikalwv OgomatoowV

TEOOTACTLALS
Avvapewv

TV
Acwpatwv:

Kal  TIAVELPENHWV
evOOEwv  Kkal

Twv O0lwv Kal

Twaxeip kat Avvng, tov aylov (g Nuéoac),
o0 kal TV pviunv EmteAovpEV, Kal
TAVIWV TV Ayiwv, éAenoal kal ocwoat
NHAG, ws ayabog kat eAavOowmoc.

XOPOZL:

ergecbcrat Kvplog 6 ®edc v ayilav kat

AUOUNTOV  TOTV TV eVvoePwV
000000&wv  Xplotwavawyv, ouvv T ayla
ExxAnoia, moAet kal évopla (kwun) tavt)

elc alwvag alwvwv. Aunv.

KAL

Alwvia N pVuUn TV pakaglwv  katl
aowipwv KmMTogwv TNe aylag ExxAnoiag
TaUTNG KAl MAVTWV TV 000000EwWV.

Eita 0 Tepevg, eDAoy@V TOV Aaov, Aéyel:

‘H Ayia Towxg diapuAaol mavtag DUAG.

N
c
H Avia Towxg dixpuAd&ol tov Aadv Avtng
€V elEnVvr), TAVTOTE, VOV Kal del Kat €lg Toug
ALOVOC TWV KLWVWV.

),
XOPOL: Apmv.

Tov gvAOyoLVTA KAt aytalovta NUAg,
Kvote, pvAatre eic moAAax €.
IEPEYX
A edxav t@v aylwv Iatépwv Nuav,
Kvpte Tnoov Xoioté, 0 Oedc, éAénoov kail
OWOOV TUAG.

),
XOPOL: Apmv.
Eita 0 Tepevg, dtavépet 1o avtidwoov Aéywv évi
EKAOTW:
El’)/\oyia Kvpiov kat éAeog avtov éADoL é@’
VHAaG.

Eic 0¢ tov teAevtaiwg Aapovia emiAéyet:

don dimion ebouranion Dhindmeon

Asomadon; igesies dou dimiou endhéxou
Brofidou, Brodhrémou ge Vaptistou loannou;
don ayion endhdxon ge banevfimon
Abostolon;

gallinigon mardiron; don osion ge theoféron

don ayion endhdxon ge
Baréron imén, dou ayiou (Name of the saint
to whom the Church is dedicated); don ayion
ge dhigéon Theobadéron Ioakim ge Annis,
dou ayiou (Name of saint of the day) ou ge
din mnimin ebidelotimen ge bandon don
Ayion, eleise ge sdse imds, os ayathds ge
tilanthrobos.

CHOIR

Stereése Girios o Theés din aylan ge

ge

orthodhdxon Hristiandn, sin di ayia Egglisia,

amoémidon  bistin don  evsevon
boli ge enoria (gomi) davti is ednas ednon.
Amin.

Eonia i mnimi don magarion ge aidhimon
ktidoron dis ayias Egglisias davtis ge bandon
don orthodhoxon.

The Priest blessinf the people shall say:

I Ayia Drias dhiafiléxi bandas imés.

Or

I Ayia Drias dhiafilaxi don laén Avtis en

irini, bandode, nin ge ai ge is dous ednas don
eonon.

CHOIR: Amin.

Don evloyounda ge ayidzonda imas, Girie
filatte is bolla édi.

PRIEST

Dhi evhén don ayion Baderon imon,
Girie lisou Hristé, o Theos, eléison ge
sOson imas.

CHOIR: A min.

And distributing the antidoron the Priest shall say to

each recipient:

Evloyia Giriou ge éleos avtou élthi ef
imas.

And to the last recipient he shall also say:




Tﬂ avtov Oela xaortt kat @UAavOowTia
TIAVTOTE, VOV KAl el Kal €l ToUg alwvag
TV alwvwv. Aunv.

Ev tovtolg 0 pév Awakovog ameABwv elg TV
[TpoOeotv ovoTéAAeL Tor Ayto et QOPoL Kal mAaong
aopaldelag, Kal ATOVIMTETAL TAG XEQAS &V TQ
xwvevtnole: 0 d¢ Tegedg peta v davounv Tov
AvTdwov eloeABwv elg TO dyov Brjpa amovimtetot
TAG XEWQAG €V TG XWVELTNEIW KAl AVAYLVWOKEL TV
Evxaootiav peta v Oelav MetaAnry, kat téAog,
€dLOElc TNV LeQATIKNV OTOATV Kal XOTIAOAUEVOG
v aylav Toanelav, amépyetat tov tegov Naov.

Di avtoa thia haridi ge filanthrobia

bandode, nin ge ai ge is dous edénas don

eéonon. Amin.

Meanwhile the Deacon shall consume the remainder of
the Holy Things. And having consumed with care all
that is in the chalice he shall pour in wine and water
and again consume until the chalice is clean and no
part remains. He shall then wipe and dry the chalice
with a communion veil and covering the sacred
vessels, he shall wash his hands. And saying the
prayers of thanksgiving he shall remove his vestments.




